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บทที่ 1 

บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

การถอดอักษรไทยเปนโรมันในภาษาอังกฤษมีข้ึนเพื่อใหชาวตางประเทศหรือผูที่มีความรู

ในภาษาอังกฤษสามารถอานสายลําดับอักษรโรมัน แลวออกเสียงไดคลายกับการออกเสียงที่คน

ไทยอานสายลําดับอักษรไทยที่ถอดไปเปนสายลําดับอักษรโรมันนั้น  นิยมใชในการสอนพูด

ภาษาไทยใหคนตางประเทศ  ใชเขียนเนื้อเพลงในภาษาไทยใหคนตางประเทศออกเสียงตามเนื้อ

รองของไทยเพื่อความเพลิดเพลิน   ดังนั้นการถอดอักษรดวยจุดประสงคขางตนจึงคอนขางมีแบบ

แผนแนนอนในแตละกลุมผูถอดเพื่อใหผูอานชาวตางประเทศสามารถเรียนรูและจดจําไดงาย  แต

สําหรับการถอดอักษรในชื่อของคนไทยนั้นมีวัตถุประสงคแตกตางจากประเด็นขางตน  เหตุเพราะ

การตั้งชื่อของบุคคลบางครั้งตองการใหมีความเปนเอกลักษณโดดเดนเฉพาะตัวเพ่ือใหแตกตาง

จากบุคคลอื่น  และเมื่อถอดชื่อของตนเองเปนอักษรโรมันก็ยังตองการใหมีลักษณะเฉพาะตัวนั้น

ยังคงอยู  ประกอบกับการถอดจากอักษรไทยไปเปนอักษรโรมันสามารถถอดไดหลายรูปแบบโดยที่

แตละรูปแบบยังคงออกเสียงไดใกลเคียงกับช่ือในภาษาไทย  ทั้งนี้ไมไดมีกฎแนนอนในการถอดแม

จะมีหลักเกณฑการถอดอักษรไทยเปนอักษรโรมันแบบถายเสียง ตามประกาศราชบัณฑิตยสถาน  

ฉบับวันที่ 11 มกราคม พ.ศ.2542 ก็ตาม แตก็ยังมีหลักการถอดอื่นๆ ดวย  ดังนั้นการถอดชื่อเปน

อักษรโรมันของคนไทยนั้นจึงมีความหลากหลายตามความชอบและความนิยม และดวยความนิยม

ที่แตกตางกันในแตละกลุมบุคคลนี้เองทําใหเกิดความแตกตางกันในการถอดชื่อบุคคลจาก

อักษรไทยเปนโรมันแมวาบุคคลนั้นจะมีชื่อภาษาไทยชื่อเดียวกันก็ตาม หรือในครอบครัวเดียวกันก็

ยังปรากฏวาถอดนามสกุลเปนอักษรโรมันแตกตางกันอีกดวยทําใหเราไมสามารถระบุไดวาช่ือที่

สะกดดวยอักษรโรมันในภาษาอังกฤษของแตละบุคคลสะกดอยางไรไดอยางชัดเจน 

ในการถอดชื่อจากอักษรไทยเปนอักษรโรมันจะถอดแบบถายเสียงทีละพยางค จากหลัก

ภาษาไทยพยางคประกอบขึ้นดวย พยัญชนะตน สระ อาจจะมีวรรณยุกต และตัวสะกดรวมอยูดวย  

ในการถอดชื่อจากอักษรไทยเปนอักษรโรมันจะมีหลักการถายเสียงอยูบาง เชน พยัญชนะตน "ก" 

อาจแปลงเปนอักษร "k", "c", หรือ "g" ในอักษรโรมัน  เมื่อรวมการถอดอักษรจากไทยเปนโรมันของ

ทุกอักษรในชื่อและนามสกุลก็จะไดจํานวนชื่อโรมันหลากหลายแบบมาก  นอกจากนี้การถอดชื่อ

ของบุคคลอาจไมถอดตามการเทียบเสียงแตถอดตามความนิยมเชน "โรจ" ถอดเปน"rote" จะเห็น

ไดวาตัวสะกด "จ"  ไมไดถอดเปน "d" หรือ "t" แตถูกถอดเปน "te" ซึ่งอาจออกเสียงไดเปนอีก 1 
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พยางคตามความนิยม  นอกจากนี้ยังมีการเขียนเพ่ือคงรูปไวจากภาษาบาลีและสันสกฤตซึ่งคํา

ไทยนิยมยืมมาใช เชน "มธุรยา" ถอดเปน "madhuraya" สังเกตวาพยางค "ธุ"  เขียนเปน "dhu" ซึ่ง

ไมไดออกเสียง ธุ 

ดวยการถอดชื่อเหมาะสมที่จะทําในหนวยพยางคจึงจําเปนที่ตองแบงชื่อของบุคคล

ออกเปนพยางคกอนการถอด  แตดวยในภาษาไทยมีการลดรูปสระเชน เสียง "อะ" ก่ึงเสียง การใช

พยัญชนะตัวเดียวเปนทั้งพยัญชนะตนและตัวสะกด และลักษณะอื่นๆ  ทําใหการแบงชื่อใน

ภาษาไทยออกเปนพยางคไมเหมาะสมที่จะนํามาถอดเปนอักษรโรมัน  จึงทําใหเกิดปญหาการแบง

ช่ือบุคคลเปนชิ้นสวนที่เหมาะสมกอนการนําไปถอดอักษร 

การวิจัยที่ผานมาการถอดอักษรแบบถายเสียงไดมีมาตอเนื่องทั้งในภาษาตางประเทศและ

ในภาษาไทย ทั้งยังมีเครื่องมือที่ชวยในการถอดอักษรไทยเปนอักษรโรมันกับคําในบริบททั่วไป  แต

ดวยความที่ชื่อบุคคลเปนชื่อเฉพาะจึงมีวิธีสะกดไดหลากหลาย  ทั้งยังมีความนิยมในการสะกดให

มีความแตกตางจากบุคคลอื่น ดังนั้นการถอดชื่อบุคคลเปนอักษรโรมันจึงย่ิงมีความหลากหลาย

และมีความเฉพาะตัวมากขึ้นจนไมสามารถหาหลักเกณฑที่แนนอนในการถอดชื่อบุคคลจาก

อักษรไทยเปนอักษรโรมันได  การใชหลักทางสถิติเขามาชวยนาจะเปนทางแกไขที่เหมาะสมในการ

แกไขปญหาเรื่องความแตกตางอันเกิดจากความนิยมในการถอดอักษรของชื่อบุคคลได 

ดังนั้นวิทยานิพนธนี้จึงศึกษาวิธีการถอดชื่อบุคคลจากอักษรไทยเปนอักษรโรมันโดยอาศัย

ความนิยมในการใชเปนฐานเพื่อนําวิธีการดังกลาวไปใชเปนคําคนหาเอกสารที่มีชื่อคนไทยที่เขียน

เปนอักษรโรมัน 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

เพื่อศึกษาและพัฒนาวิธีการถอดชื่อบุคคลที่เขียนดวยอักษรไทยเปนอักษรโรมันโดยอาศัย

ความนิยมในการใชเปนฐาน  วิธีการนี้จะเปนแนวทางในการพัฒนาโปรแกรมคอมพิวเตอรในการ

คนหาชื่อคนไทยที่เขียนดวยอักษรโรมันในเอกสารภาษาอังกฤษซึ่งมีระบบการเขียนที่ใชอักษรโรมัน

เปนฐาน 

1.3 ขอบเขตของการวิจยั 

1. ขอมูลนําเขาเปนชื่อ และนามสกุลในภาษาไทยเทานั้น มีวรรคตรงกลางระหวางชื่อ

และนามสกุล โดยไมรวมไปถึงชื่อของบุคคลตางชาติแตเขียนแบบไทย เชน ชื่อของคน

ญี่ปุน หรืคนยุโรป 

2. การแปลงชื่อเปนอักษรโรมันจะไมคํานึงถึงคํานําหนาชื่อ 
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3. อักขระพิเศษที่นอกเหนือจากพยัญชนะไทย สระ และวรรณยุกตจะไมถูกพิจารณา 

เชน . ฯ   ฺ ?   ํ เปนตน 

 

1.4 ขั้นตอนและวิธีดําเนนิการวิจัย 

1. ศึกษาทฤษฎีและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

2. เตรียมฐานขอมูลชื่อบุคคลที่สะกดดวยอักษรไทย และอักษรโรมัน 

3. สุมแยกชุดขอมูลทดสอบออกจากชุดขอมูลฝก 

4. แบงชื่อในชุดขอมูลฝกที่สะกดทั้งจากอักษรไทยและอักษรโรมันออกเปนสายลําดับ

ของแกรม ดวยการสรางโปรแกรมชวยในการแบงแกรม 

5. สรางแบบจําลองภาษาจากชื่อภาษาอังกฤษในชุดขอมูลฝกที่แบงแกรมแลว 

6. สรางแบบจําลองการแปลวลีจากช่ือทั้งไทยและอักกฤษในชุดฝกที่แบงแกรมแลว 

7. ทดสอบผลความถูกตองในการถอดชื่อบุคคล 

8. สรุปและวิจารณผลที่ได 

9. จัดทําวิทยานิพนธ 

1.5 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1. วิธีการถอดอักษรชื่อบุคคลจากอักษรไทยเปนอักษรโรมันโดยอาศัยความนิยมในการ
ใชเปนฐาน 

2. เปนแนวทางในการสรางโปรแกรมคอมพิวเตอรในการถอดชื่อบุคคลไทยที่สะกดดวย
อักษรไทยเปนอักษรโรมัน 

1.6 ลําดับการจัดเรียงเนื้อหาในวิทยานิพนธ 

วิทยานิพนธนี้แบงเนื้อหาออกเปน 5 บทดังตอไปนี้ บทที่ 1 เปนบทนําซึ่งกลาวถึง ความ

เปนมาและความสําคัญของปญหา รวมถึงวัตถุประสงคของการวิจัย บทที่ 2 กลาวถึงทฤษฎี

พ้ืนฐานและงานวิจัยที่เก่ียวของในงานวิจัยนี้ บทที่ 3 กลาวถึงการดําเนินงานวิจัย บทที่ 4 เปนการ

ทดลองและผลที่ไดจากการทดลองตามชุดการทดลองตางๆ และทายสุดคือบทที่ 5 กลาวถึงสรุป

ผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

1.7 ผลงานที่ตีพิมพจากวิทยานพินธ 

 สวนหนึ่งของวิทยานิพนธนี้ไดรับการตอบรับใหตีพิมพเปนบทความทางวิชาการในหัวขอ

เรื่อง “Romanization of Thai Proper Names Based On Popularity of Usages” โดย 
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Akegapon Tangverapong, Atiwong Suchato, Proadpran Punyabukkana นําเสนอในงาน

ประชุมวิชาการ “The 13th Pacific-Asia Conference on Knowledge Discovery and Data 

Mining (PAKDD-09)” ณ โรงแรม เดอะ อิมพีเรียล ควีน พารค กรุงเทพมหานคร ประเทศไทย 

ระหวางวันที่ 27-30 เมษายน 2552 ตีพิมพในวารสาร PAKDD 2009, LNAI 5476, pp. 580–587, 

2009.Springer-Verlag Berlin Heidelberg, 2006  



 

 

   

บทที่ 2 

ทฤษฎีและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

2.1 การใชตัวอักษรโรมันเพื่อการถายเสียงหรือการเขียน (Romanization) 

ในพจนานุกรมภาษาศาสตร ช่ือ “ A Dictionary of linguistics” Pie และ Gaynor [1] ได

ใหคําจํากัดความไว 2 ประการ คือ  

1) Romanization คือ การเปลีย่นระบบการเขียนที่ไมใชอักษรโรมันใหอยูในรูปอักษร

โรมัน เชน การใชอักษรโรมันเขียนแทนตัวอักษรญี่ปุน ซึ่งมีลักษณะเปนอักษรภาพและ

เปนอักษรแทนพยางค (ideograph and sysllabic) 

2) Romanization คือ การถายเสียงภาษาหนึ่ง ๆ มาเปนอักษรโรมนั เชน ถายเสียง

ภาษาจีนดวยอักษรโรมัน 

เพื่อปองกันความสับสนจะขอกลาวถึงระบบใกลเคียงที่เก่ียวของกันอันไดแก ระบบการ

ถายเสียง (Transcription) ระบบการถอดถายตัวอักษร (Transliteration) และ ระบบการใช

ตัวอักษรโรมันเพื่อการถายเสียง หรือ การเขียน (Romanization)  

1) ระบบการถายเสียง [2] คือ นักสัทศาสตรไดตัง้ตัวอักษรข้ึนชดุหนึง่เปนสัทอักษรหรอื

อักษรแทนเสียง (Phonetic Alphabet) คือตัวอักษรซึ่งมคีาเฉพาะในทางสัทศาสตร 

ตัวอักษรเหลานั้นถูกกําหนดใหแสดงลักษณะของการออกเสียงมากกวาจะแสดงเสยีง

ที่ปรากฏในภาษาใดภาษาหนึง่ ระบบการถายเสียงเปนระบบการบันทึกขอมูลทาง

ภาษาโดยใชสัทอักษรเหลานัน้ เชน เสียงกักเสียดแทรก เพดานแข็ง ไมมีลักษณะพน

ลม อโฆษะ ถายเสียงโดยตัวสัทอักษรซึ่งสมาคมสทัศาสตรระหวางชาติ (The 

International Phonetic Association - IPA) ตั้งขึ้น คือ  [/tɕ /] หรือถายเสียงโดยใช

อักษรไทย คือ “จ” ระบบการถายเสียงแบงออกเปน 2 แบบใหญๆ ไดแก การถายเสียง

อยางแคบ (Narrow transcription) คือ บันทึกลักษณะความแตกตางของเสียงทุก

เสียงอยางถูกตองที่สุด และการถายเสียงอยางหยาบ (Broad transcription) คือ การ

บันทึกความแตกตางของเสยีงเฉพาะที่ทําใหสามารถแยกความหมายในภาษาได

เทานั้น เชน การบันทึกคําวา แมน จะบันทกึอยางละเอียดวา [m   n] แตเมื่อวิเคราะห

ดูแลวพบวาการที่ออกเสียงสระขึ้นจมูกหรอืไมข้ึนจมูกก็ไมมีความหมายแตกตางกัน

แตอยางใดในภาษาไทย จึงบันทึกเสียงอยางหยาบวา [m    n] 
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2) ระบบการถอดถายตัวอักษร คือ ระบบการถอดถายตัวอักษรภาษาหนึง่ดวยอักษร

ของอีกภาษาหนึง่แบบอักษรตออักษรโดยพยายามใหไดเสียงใกลเคียงกันที่สุด ตามที่

ควรแลวก็จะตองอยูในลักษณะที่ไดเก็บเอามาครบถวนทุกตัวอักษรเทาที่จะเปนไปได 

เพื่อวาจะไดเปนรองรอยใหผูอื่นถอดคนืไปไดโดยไมตกหลนผิดเพี้ยน ซึ่งเปนวิธีการที่

ใชในการเขียนคําทับศัพท รปูที่ 1 แสดงตัวอยางระบบการถอดถายตัวอักษรอังกฤษ

เปนอักษรไทยแบบอักษรตออักษร และรูปที่ 2 แสดงการระบบการถอดถายตัวอักษร

อังกฤษเปนอักษรไทยแบบที่พยายามใหการถอดอักษรไดเสียงใกลเคยีงที่สุด 

อักษรภาษาที่ 1 หนวยเสียงภาษาที่ 1  หนวยเสียงภาษาที่ 2 อักษรภาษาที่ 2 

ภาษาอังกฤษ“b” /b/ = /b/ “บ” 

“p” /p/ = /ph/ “พ” 

รูปที ่1 การถอดถายตัวอักษรอังกฤษเปนอักษรไทยแบบอักษรตออักษร 

 

อักษรภาษาที่ 1 หนวยเสียงภาษาที่ 1  หนวยเสียงภาษาที่ 2 อักษรภาษาที่ 2 

p /ph/ = /ph/ “พ” 

 /p/ = /p/ “ป” 

รูปที ่2 การถอดถายตัวอักษรอังกฤษเปนอักษรไทยแบบพยายามใหไดเสียงใกลเคียงที่สุด 

ราชบัณฑิตยสถาน (1968) ไดสรางระบบมาตรฐานในการ ”ถายเสียง” ตัวอักษรไทยให

เปนตัวอักษรโรมนั 2 ระบบ คือ ระบบแมนยํา (Precise system) และระบบทัว่ไป (General 

System) ระบบแมนยํามีอักษรโรมนัหนึง่ตวัสําหรับเสียงพยัญชนะไทยหนึง่ๆ และมกีารแสดงเสียง

วรรณยุกต และแสดงตัวอักษรที่ไมออกเสียงในคําเพื่อแสดงที่มาของคําดวย ระบบทั่วไป ถาย

เฉพาะเสียงของคําเทานั้น ไมมีเครื่องหมายพิเศษใดๆ เพ่ือแสดงเสียงวรรณยุกตเลย เชน อนิทรบุร ี

inburi อยุธยา ayutthaya  และไดอธิบายเพิ่มเติมวา ระบบการใชตัวอักษรโรมันเพ่ือการ ”ถาย

เสียง” ใชทัง้วิธีการ ”ถายเสียง และการถอดถายตัวอักษร” 

ทั้งพจนานุกรมภาษาศาสตรและราชบณัฑิต ใหความหมายของระบบการใชตัวอักษรโรมนั

เพื่อการถายเสียงหรือการเขียนที่คลอยตามกัน แตคําจํากัดความของพจนานกุรมภาษาศาสตร

ชัดเจนกวา  ในทีน่ี้จึงขอใชคําจํากัดความของคํานีต้ามพจนานุกรมของ Pie และ Gaynor ดงันี้ 

ระบบการใชตัวอักษรเพื่อการถายเสียงหรอืการเขียน (Romanization) คือระบบการถายเสียง หรอื

การถอดถายตัวอักษรภาพที่ไมใชอักษรโรมันใหอยูในรูปของอักษรโรมัน ผูวิจัยขอเรียกวาการถอด

อักษร และในงานวิจัยนี้ไมทาํการถอดอักษรที่ระดับพยางคเนื่องจากมีขอเสียบางประการดงัที่จะได



 

 

  

 

7 

กลาวในหัวขอตอไป และไดเสนอการแบงชื่อคนไทยออกเปนหนวยยอยที่เหมาะแกการถอดอักษร

ในหัวขอที ่3.1 

เพื่อความเขาใจในการถอดอักษรในหัวขอตอไปจะกลาวถึง ลกัษณะของอักษรใน

ภาษาไทยที่ใชประกอบกันเปนพยางคซึ่งเปนหนวยยอยที่สุดที่สามารถทําการถอดอักษรได จากนั้น

จะกลาวถึงเสียงในภาษาไทยตามแบบของหลักสากลของอักษรที่ประกอบเปนพยางคเหลานัน้  

2.2 อักษรในภาษาไทย 

ในภาษาไทยมีตัวอักษรที่ใชแทนเสียง 3 ชนดิ [3] ไดแก พยัญชนะ สระ และ วรรณยุกต 

2.2.1  พยัญชนะ 
 พยัญชนะไทยมีทั้งสิน้ 44 รปู ไดแก “ก ข ฃ ค ฅ ฆ ง จ ฉ ช ซ ฌ ญ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ 

ณ ด ต ถ ท ธ น บ ป ผ ฝ พ ฟ ภ ม ย ร ล ว ศ ษ ส ห ฬ อ ฮ” มีลักษณะเปนอักษรไตรยางศไดแก 

อักษรกลาง อักษรสูง อักษรต่ําคู อักษรต่ําเดี่ยว โดยที่อักษรสูงและอักษรต่ําคูเมื่อรวมกันจะผัน

วรรณยุกตไดครบทัง้ 5 เสียง พยัญชนะทัง้ 44 รูปในภาษาไทยสามารถทําหนาที่ไดถึง 6 หนาที่และ

ออกเสียงตางกันไปตามแตละหนาที่ ไดแก 

1) เปนพยัญชนะตน ปจจุบันยกเลิกไป 2 ตัว ไดแก ฃ ฅ 

2) เปนพยัญชนะทายพยางค (ตัวสะกด) เราอาจพบในบางคําที่เปนทั้งพยัญชนะตน 

และพยัญชนะสะกดเชน อัตรา 

3) เปนอักษรควบ (ควบแทและ ไมแท) 

4) เปนอักษรนํา-อักษรตาม การมีอักษรนําทําใหการแยกระหวางอักษรควบ และ

อักษรนําไดยากขึ้น เชน ปลา กับ ปลาส 

5) เปนสระ ไดแก อ ร ว ย การที่พยัญชนะสามารถเปนสระไดทําใหเกิดความกํากวม

ข้ึนเพราะสามารถอานไดหลายรูปแบบ ยากตอการหาขอบเขตคํา 

6) เปนตัวการันต ทั้งแบบการันตตัวเดียว และ 2 ตัว 

โดยมากพยัญชนะไทยมักทําหนาที่ไดมากกวาหนึ่งหนาที่ แตก็มีพยัญชนะไทยที่

ทําหนาที่เดียว คือ เปนพยัญชนะตน ไดแก “ฮ” หรือ พยัญชนะที่ทําไดครบทั้ง 6 หนาที่ไดแก “ร” 

นอกจากนี้พยัญชนะไทยตัวเดียวกันเมื่อทําหนาที่แตกตางกันในพยางคที่แตกตางกัน เชน “ข” ใน

ช่ือ “ขจร” และ “ขันติ” เมื่อนําชื่อทั้งคูไปถอดอักษรก็จะไดอักษรอังกฤษจาก “ข” ที่ตางกัน เชน

อาจจะได khajorn และ khanti ตามลําดับ จะสังเกตไดวา “ข” ในชื่อ “ขจร” ทําหนาที่เปนอักษรนํา

และออกกึ่งเสียงจึงมักถอดเปนสายลําดับอักษรอังกฤษ “kha” แต “ข” ใน “ขันติ” เปนพยัญชนะตน

จึงมักถอดเปนสายลําดับอักษรอังกฤษ “kh” 
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2.2.2  สระ 

รูปสระในภาษาไทย มี 32 รูป แบงไดเปน 3 ประเภทดงันี ้

1) รูปสระที่แทนเสียงสระเดี่ยว มี 18 รูป  ไดแก –ะ –า – ิ – ี – ึ – ื – ุ – ู เ–ะ เ– แ–ะ 

แ– โ–ะ โ– เ–าะ  –อ เ–อะ เ–อ 

2) รูปสระที่แทนเสียงสระประสม มี 6 รูป ไดแก เ– ียะ เ– ีย เ– ือะ เ– ือ – ัวะ – ัว    

3) รูปสระที่แทนเสียงสระเกิน มี 8 รูป ไดแก ฤ ฤๅ ฦ ฦๅ –ำ ใ– ไ– เ–า (สระเกิน

คือสระทีม่ีเสียงพยัญชนะปนอยู เชน –ำ ประสมจากสระ –ะ + ม  

บางสระในภาษาไทยสามารถแสดงในรูปอ่ืนๆ ที่แตกตางไปจากรูปเดมิ สามารถ

แบงไดเปน 4 ประเภท ไดแก 

1) รร ( ร หนั) ใชแทนเสียงสระอะ และเสียงพยัญชนะ “น” /a n/ เชน กรรณ  

2) การใชพยัญชนะประสมในรปูสระม ี3 ตัว ไดแก อ ว และ ย เชน เสือ บัว เสีย 

3) สระลดรูป เชน ขืน (ลด ตัว อ)  เพชร (ลดวิสรรชนีย) นก (ลดรูปสระ โ-ะ) 

4) สระเปล่ียนรูป เชน สังข (เปลี่ยน “-ะ” เปน ”– ั”), เปด (เปลี่ยนจาก “เ–ะ” เปน 

“เ- ็ -” เมื่อมีพยัญชนะสะกด) 

นอกจากนี้ยังมีกฎยกเวนในการแสดงรูปสระเชน สระ เ–อ เมื่อมีตัวสะกดจะ

เปลี่ยน “อ” เปน “– ิ” เชน เดมิ แตยกเวนกรณีทีต่ัวสะกดเปน “ย” จะไมเติม “– ิ” เชน เลย 

2.2.3  วรรณยุกต 
  วรรณยุกตมี 4 รูป 5 เสียง ประโยชนของวรรณยุกตชวยทําใหคํามีความหมาย

มากข้ึน แตกตางจากภาษาของชาติอ่ืน ๆ เชน ปา ปา ปา ปา ปา ในการถอดอักษรจะไมพิจารณา

วรรณยุกต 

2.3 เสียงในภาษาไทย 

 2.3.1  พยัญชนะ 

เสียงของพยัญชนะไทยประกอบดวย เสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 21 หนวยเสียง [4] 

และเสียงพยัญชนะควบกล้ํา 12 หนวยเสียง และพยัญชนะสะกด 8 หนวยเสียง แมวาพยัญชนะ

ไทยมีลักษณะเปนอักษรไตรยางคคือ มีเสียงสูง เสียงกลาง และเสียงต่ํา การจําแนกนี้ทําใหเมื่อรวม

กับเสียงสระจะมีเสียงวรรณยุกตแตกตางออกไป แตเมื่อเราเทียบเสียงตามหลักสากลแลวเราจะ

พบวาอักษรเสียงสูง และเสียงต่ําจะเปนเสียงพยัญชนะเดียวกัน อยางเชน “ข” อักษรสูง และ “ค” 

อักษรต่ํา จะแทนเสียง[ ] และนิยมถอดเปนอักษรอังกฤษ “kh” เหมือนกัน เสียงพยัญชนะตนทั้ง 

21 หนวยเสียงแสดงไดดังตารางที่ 1 
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ตารางที่ 1 เสยีงและรูปพยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทย 

หนวยเสียง รูปพยัญชนะ หนวยเสียง   รูปพยัญชนะ 

/p/ ป /m/ ม 

/pʰ/ พ ภ ผ /n/ น ณ 

/b/ บ /ŋ/ ง 

/t/ ต ฏ /f/ ฟ ฝ 

/tʰ/ ท ธ ฒ ฑ ถ ฐ /s/ ซ ศ ษ ส 

/d/ ด ฎ ฑ /h/ ฮ ห 

/ʨ/ จ /r/ ร ฤ 

/ʨʰ/ ช ฌ ฉ /l/ ล ฬ 

/k/ ก /w/ ว 

/kʰ/ ค ฆ ข /j/ ย ญ 

/?/ อ   

เสียงพยัญชนะสะกดในภาษาไทยมาตรฐานมี 8 หนวยเสียงที่สามารถปรากฏใน

ตําแหนงทายพยางคไดดังที่แสดงในตารางที่ 2 แตยังมีอักษรไทยบางตัวไมสามารถปรากฏเปน

เสียงพยัญชนะสะกดได ไดแก ฝ ผ ฉ ฌ ห ฮ และ อ  

ตารางที่ 2 เสยีงและรูปพยัญชนะสะกดในภาษาไทย 

หนวยเสียง รูปพยัญชนะสะกด 
/p/ บ ป พ ภ ฟ 

/t/ ด ฏ ต ฎ ท ธ ฒ ฑ ถ ฐ จ ช ซ ศ ษ ส  

/k/ ก ค ฏ ข 

/m/ ม 

/n/ น ณ ร ล ฬ ญ 

/ŋ/ ง 

/w/ ว 

/j/ ย 
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พยัญชนะควบกล้ําในภาษาไทยมาตรฐานมีหนวยเสียง 12 หนวยเสียง ดัง

แสดงในตารางที่ 3 โดยมีอักษร “ร” “ล” “ว” เปนอักษรควบกล้ํากับพยัญชนะ “ก” “ค” “ต” “ท” “ป” 

และ “พ”  นับเปนพยัญชนะควบกล้ําแท เชน “เกลือ” (และแบบที่ควบกลํ้าไมแท เชน “ทราบ”) 

ตารางที่ 3 เสยีงและรูปพยัญชนะควบกล้ําในภาษาไทย 

หนวยเสียง รูปพยัญชนะ หนวยเสียง รูปพยัญชนะ 

/pr/ ปร ปฤ / pʰr/ พร พฤ ภร ภฤ 

/tr/ ตร ตฤ / tʰr/ ทร ทฤ 

/kr/ กร กฤ /kʰr/ คร ขร 

/pl/ ปล /pʰl/ พล ผล 

/kl/ กล /kʰl/ คล ขล 

/kw/ กว /kʰw/ คว ขว 

2.3.2  สระ  
ภาษาไทยมาตรฐานมหีนวยเสียงสระทัง้หมด 21 หนวยเสียง [4] หนวยเสียงสระ

ส้ัน (Short Vowels) 9 หนวยเสียง หนวยเสียงสระยาว (Long Vowels) 9 หนวยเสียง และหนวย

เสียงสระประสม (Diphthong Vowels) 3 หนวยเสียง โดยหนวยเสียงสระเดี่ยวทั้ง 18 หนวย 

สามารถหาคูเทียบเสียง (Minimal Pairs) ได และหนวยเสียงสระประสมทัง้ 3 หนวยเสียงไม

สามารถหาคูเทียบเสียงได เสียงสระแสดงไดดงัตารางที ่4 

ตารางที่ 4 เสยีงและรูปสระในภาษาไทย 

 หนวยเสียง รูปสระ หนวยเสียง รูปสระ 

/i/ – ิ /iː / – ี 

/ɯ / – ึ  ฤ ฦ /ɯ /ː – ื  ฤๅ ฦๅ 

/u/ – ุ /uː / – ู 

/e/ เ–ะ  เ– ็ – /eː / เ- 

/ ɤ / เ–อะ  เ– ิ – / ɤː / เ-อ  เ–ย 

/o/ โ–ะ  – – /oː / โ– 

/ ɛ / แ–ะ  แ– ็ – / ɛː / แ– 

หน
วย
เส
ียง
สร
ะเ
ดี่ย
ว 

/ ɔ / เ–าะ / ɔː / ออ 
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 หนวยเสียง รูปสระ หนวยเสียง รูปสระ 

 /a/ –ะ  –รร–  – ั –  -ำ  ไ- ใ-  เ-า /aː / –า 

/ia/ เ– ียะ /i aː / เ– ีย 

/  ɯa/ เ– ือะ /  ɯ aː / เ– ือ 
หน
วย
เส
ียง

 

สร
ะป
ระ
สม

 
/ua/ – ัวะ /uaː / – ัว  –ว– 

 

การถอดอักษรตองพิจารณาทั้งรูปและเสียงซึ่งในภาษาไทยมีท้ังคําพองรูป และ
คําพองเสียง เม่ือพิจารณาจะพบวาความสัมพันธของรูปอักษรไทยกับหนวยเสียงในภาษาไทย
ไมไดมีลักษณะเปน 1 ตอ 1 แตมีความสัมพันธเปนแบบอักษร 1 รูปเปนไดหลายหนวยเสียง 
เชน ในพยัญชนะ “ล” เม่ือเปนพยัญชนะตนจะมีเสียง /l/ เม่ือเปนพยัญชนะสะกดมเีสียง /n/ และ
ในทางกลับกัน หนวยเสียง 1 หนวยเสียงแทนดวยอักษรไดหลายรูป เชน เสียง /n/ ใชแทนรูป
พยัญชนะตน “ณ” “น” และพยัญชนะสะกด “ร” “ล” “ฬ” “ณ” “น” 

สําหรับสระในภาษาไทยซึ่งมีวิธีการเขียนท้ังแบบตรงรูป ลดรูป และเปล่ียนรูป 
ทําใหมีความซับซอนมากกวาพยัญชนะ เนื่องจากการเขียนในหลายๆ รูปใหเสียงสระเสียง
เดียวกัน เชน คําวา กะ กัน กรรณ เสียงสระของทั้ง 3 คาํนี้เปนเสียงเดียวกัน คือ /a/ หรือ ในทาง
กลับกัน สระ 1 รูป อาจเปนไดหลายเสียง พบมากในกรณีพยัญชนะท่ีทําหนาท่ีเปนสระ เชน คํา
วา ตัว ตดั จะสังเกตไดวา – ั  ในคําวาตวัมีเสียง /uaː / สวน – ั ในคาํวาตดัมีเสียง /a/ นอกจากนี้
การที่สระสามารถลดรูปไดทําใหมองเหมือนเปนสระไมปรากฎรูปเหมือนกันแตมีเสียงสระ
แตกตางกัน เชน ช่ือ อสมา (อะ-สะ-มา) อรชุน (ออ-ระ-ชุน)  สังเกตไดวา ตวั “อ” ท่ีอยูหนาชื่อท้ัง
สองลดรูปสระทั้งคู แตออกเสียง /a/ และ / ɔː / ตามลําดบั  การออกเสยีงสระแตกตางกันนอกจาก
เกิดข้ึนกับการลดรูปสระแลวยังเกิดกับคําพองรูปดวย เชน ช่ือ ครคติ อาจออกเสียงไดเปน คอน-
คิด หรือ คอ-ระ-คิด ซึ่งมีความแตกตางกันท้ังเสียงและจํานวนพยางค 

2.3.3  วรรณยุกต 
เสียงวรรณยุกตแบงเปน 2 ประเภท คือ เสียงวรรณยุกตระดับ (Level Tone) เปน

เสียงวรรณยุกตที่มีระดับความถี่คอนขางคงที่ตลอดพยางคมี 3 หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียง

สามัญ เอก ตรี และ เสียงวรรณยุกตเปล่ียนระดับ (Contour Tone) เปนเสียงวรรณยุกตที่มีระดับ

ความถี่ของการออกเสียงเปลี่ยนแปลงมากในชวงพยางคหนึ่งๆ เสียงวรรณยุกตเปลี่ยนระดับมี 2 

หนวยเสียง คือ หนวยเสียงวรรณยุกต โท และจัตวา 

2.3 เครื่องแปลภาษาแบบอาศัยสถิติ (Statistical Machine Translation) 

เครื่องแปลภาษาแบบใชสถิต ิ (Statistical Machine Translation) [5][6] เปนวิธีการทําให

คอมพิวเตอรสามารถแปลภาษาได จากภาษาตนทางเปนภาษาปลายทางไดโดยวิธีการเรียนรูจาก
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ฐานขอมูลขนาดใหญ วิธีการนี้คอมพิวเตอรไมจําเปนตองเขาใจลักษณะของภาษาอาทิเชน 

ไวยากรณ หรอื ความหมายของทั้งตนทางและภาษาปลายทาง ข้ันตอนการแปลประกอบดวย 2 

ข้ันตอนหลักดงัที่แสดงในรปูที่ 3 ข้ันแรกเมือ่เราใสขอความ “ฉนัหิวขาวมาก” เขาไปที่กลองสี่เหล่ียม

ทางดานซายที่แสดงในรูปซ่ึงเปนเสมือนเครื่องสรางขอความภาษาอังกฤษจากขอความภาษาไทยที่

ใสเขาไป ขอความภาษาอังกฤษที่ถูกสรางขึ้นจากกลองนี ้ บางขอความอาจไมถูกตองตาม

ไวยากรณหรือกระทั่งอาจแปลความหมายไมได ข้ันที่ 2 กลองสี่เหล่ียมทางขวาที่แสดงในรูปจะชวย

เลือกขอความที่สมบรูณที่สุดในบรรดาขอความที่กลองทางซายสรางขึ้น 

 
รูปที ่3 ภาพรวมการทํางานของเครื่องจักรแปลภาษา 

 
รูปที ่4 ภาพความสัมพันธของแบบจําลองการแปล (Translation Model), แบบจําลอง

ภาษา (Language Model) และวิธีการถอดรหัส (Decoding Algorithm) 

What hunger have I 
Hungry I am so 
I am so hungry 

Have I that hurger 
. . . 

ขอความสองภาษา 

ไทย/อังกฤษ 

ขอความภาษา 

อังกฤษ 

การวิเคราะหทางสถิต ิ การวิเคราะหทางสถิติ 

ภาษาไทย Broken English ภาษาอังกฤษ 

ฉันหิวขาวมาก I am so hungry 

Decoding Algorithm 
Argmax p(e|t) * P(e) 

ขอความสองภาษา 

ไทย/อังกฤษ 

ขอความภาษา 

อังกฤษ 

การวิเคราะหทางสถิต ิ การวิเคราะหทางสถิติ 

ภาษาไทย Broken English ภาษาอังกฤษ 

Translation Model Language Model 



 

 

  

 

13 

จากรูปที่ 4 กลองส่ีเหลี่ยมทางซายคือแบบจําลองการแปล (Translation Model) สราง

มาจากการสกัดขอมูลจากฐานขอมูลสองภาษาที่มีขอความภาษาตนทางและขอความภาษา

ปลายทางคูกัน แบบจําลองนี้จะใหคะแนนความสัมพันธกันของขอความภาษาอังกฤษแตละ

ขอความกับขอความภาษาไทย กลองส่ีเหล่ียมทางขวามือคือแบบจําลองภาษา (Language 

Model) สรางมาจากขอความภาษาอังกฤษเพียงอยางเดียว แบบจําลองนี้จะใหคะแนนความ

ถูกตองของขอความภาษาอังกฤษ นอกจากแบบจําลองทั้ง 2 แลวเครื่องแปลภาษาตองมีวิธีการ

ถอดรหัส (Decoding Algorithm) ขอความภาษาตนทางที่ใสเขามาใหเปนภาษาปลายทาง 

ดังนั้นเครื่องแปลภาษาจะมีปญหาทั่วไป 3 ขอไดแก 

1) แบบจําลองภาษา (Language Model)  

• กําหนดขอความภาษาอังกฤษ e หาคาความนาจะเปน P(e) ไดจากสูตร 

• ขอความภาษาอังกฤษที่ดี => P(e) สูง 

• ขอความภาษาอังกฤษที่ไมดี => P(e) ต่ํา 

2) แบบจําลองการแปลภาษา (Translation Model)  

• กําหนดคูของขอความ <t,e> หาคาความนาจะเปน P(e|t) ไดจากสูตร 

• <t,e> ที่แปลไดสัมพันธกันดี        => P(f|e) สูง 

• <t,e> ที่แปลไดสัมพันธกันไมดี      => P(f|e) ต่ํา 

3) วิธีการถอดรหัส (Decoding Algorithm)  

• กําหนดแบบจําลองภาษา แบบจําลองการแปล และขอความภาษาไทยใหม 

สามารถหาขอความภาษาอังกฤษที่มีคะแนนของ P(e) * P(e|t) 

2.4 แบบจําลองภาษา (Language Model) 

แบบจําลองภาษา [7] คือ แบบจําลองที่จะสามารถบอกเราไดวาประโยคหรือสายลําดับ

ของคําใดๆ มีความเปนไปไดที่จะเกิดขึ้นในภาษา หรือไม อาทิเชน สายลําดับ "จะ ไป" มีโอกาส

เกิดขึ้นไดแต สายลําดับ "ไป จะ" ไมสามารถเกิดขึ้นได เปนตน แบบจําลองภาษาอาจจะบอกเปน

คาความนาจะเปนที่จะเกิดประโยค W  เรียกความนาจะเปนนี้วา )(WP  เชนใหคา P(จะ ไป) = 

0.8 และ P(ไป จะ) = 0.01 การสรางแบบจําลองภาษาที่สามารถบอกคาความนาจะเปนไดนี้สราง

มาจากแบบจําลองเอ็นแกรม (n-gram) 

2.4.1 การนับคําในฐานขอมูล 

เมื่อกลาวถึงความนาจะเปน เราจําเปนที่จะตองระบุถึงสิ่งที่เราจะนับและตําแหนงที่เราจะ

พบมัน  ในภาษาไทยเราไมมีการเปลี่ยนรูปแบบคํา (Word Form) ออกมาเปนเลมมา (Lemma) 
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เหมือนในภาษาอังกฤษ ในงานวิจัยนี้แบงชื่อบุคคลออกเปนแกรม ดังนั้นประเภทของคํา (Type) 

และจํานวนของคํา (Tokens) ในงานวิจัยจะมีจํานวนเทากัน คือ นับตามจํานวนแกรม 

2.4.2 เอ็นแกรมสามัญ (Simple N-Gram) 

เอ็นแกรมทํางานโดยเมื่อมีประโยค nwwW ...1=  (ในงานวิจัยนี้คือชื่อภาษาอังกฤษที่แบง

แลว) เราสามารถคํานวนความนาจะเปนที่จะเกิดปะโยค W นี้ไดจาก ),...,,( 121 nn wwwwP −  

ดวยการใชกฎลูกโซของความนาจะเปนทําใหแยกคํานวณคาไดโดย 

∏
=

−

−

=

=
n

k

k
k

n
n

n

wwP

wwPwwPwwPwPwP

1

1
1

1
1

2
131211

)|(

)|()...|()|()()(
 

โดยที่ )( 1
nwP  คือ ความนาจะเปนของสายลําดับ 1w  ถึง nw  

แตเนื่องจากความยากในการหา )|( 1
1
−k

k wwP  ทําใหเราประมาณคาความนาจะเปนของ

ประโยคไมได  ดังนั้นแบบจําลองเอ็นแกรมจะคํานวณคาความนาจะเปนของการเกิดคําใดๆ โดย

พิจารณาจาก N-1 คํากอนหนา อาทิเชน N = 2 ซึ่งเรียกวา ไบแกรม (Bigram หรือ 2-gram) นั้น จะให

คาความนาจะเปนของ คําใดๆ โดยดูจากคํากอนหนาเพียงคําเดียว เรามักจะเขียนคาความนาจะ

เปนนี้ในรูปของ )|( 12 wwP  ซึ่งหมายถึงความนาจะเปนที่จะพบคํา 2w  จะตามหลังคํา 1w  เมื่อ

รวมทั้งประโยคเราจะสามารถคํานวณความนาจะเปนไดโดย 

∏
=

−≈
n

k
kk

n wwPwP
1

11 )|()(  

ตัวอยางอาทิเชน  

กําหนดให  

ตารางที่ 5 ตัวอยางคาความนาจะเปนของไบแกรม 

P(ไป|จะ) = 0.8 P(จะ|ไป) = 0.01   P(จะ|ผม) = 0.7 
P(ตลาด|ไป) = 0.5 P(โรงเรียน|ไป) = 0.6 P(ผม|ไป) = 0.02 

       
เมื่อมีประโยคยาวๆ W = (w1 ... w4) คาความนาจะเปนที่จะเกิดประโยคดังกลาวก็สามารถ 

คํานวณไดโดยการคูณตอๆ กันไปดังนี้  

P(ผม จะ ไป โรงเรียน)  = P(จะ|ผม) * P(ไป|จะ) * P(โรงเรียน|ไป)  

      = (0.7)(0.8)(0.6)   = 0.336  

P(จะ ไป ผม จะ)   = P(ไป|จะ) * P(ผม|ไป) * P(จะ|ผม)  

      = (0.8)(0.02)(0.7)   = 0.0112 
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จะพบวา "จะ ไป ผม จะ" มีโอกาสเกิดต่ํามากเมื่อเทียบกับ "ผม จะ ไป โรงเรียน" ใน

ทํานองเดียวกัน เราสามารถสรางแบบจําลองไตรแกรม (3-gram model) โดยที่กําหนดคาความ

นาจะเปนของแตละคํา โดยพิจารณาจากคํากอนหนา 2 คํา  
 

อาทิเชน   

P(ผม จะ ไป โรงเรียน)   =  P(จะ|ผม) * P(ไป|ผม จะ) * P(โรงเรียน|จะ ไป)  

เพราะฉะนั้นสําหรับแบบจําลองเอ็นแกรมสิ่งที่จะตองคํานวณเตรียมเอาไวก็คือ P(w2| w1) 

สําหรับไบแกรม หรือ P(w3| w1,w2) สําหรับไตรแกรม  เราสามารถฝกไบแกรมดวยวิธีการนับคาและ

ปรับสวนบรรทัดฐาน (normalizing) ไดดวยชุดขอมูลฝก 

โดย      
)(

),(
)|(

1

1
1

−

−
− =

n

nn
nn wC

wwC
wwP   

และสําหรับรูปเอ็นแกรม   
)(

),(
)|( 1

1

1
11

1 −
+−

−
+−−

+− = n
Nn

n
n

Nnn
Nnn wC

wwC
wwP  

   

)|( 1 nn wwC −   คือจํานวนครั้งในชุดขอมูลฝกที่เกิด 1−nw  คูกับ nw   และ )( 1−nwC ก็คือ

จํานวนครั้งที่เกิด 1−nw  

2.4.3 การทําใหราบเรียบ (Smoothing) 

ปญหาสําคัญของแบบจําลองเอ็นแกรมมาตรฐานนั้น คือ ตองไดรับการฝกจากฐานขอมูล

ซ่ึงมีขนาดจํากัด  บางประโยคสามารถเกิดขึ้นไดในภาษาที่สมบูรณแบบแตอาจจะไมมีอยูใน

ฐานขอมูล  ในความเปนจริงแทบจะเปนไปไมไดที่ชุดขอมูลฝกจะมีคําเกิดขึ้นครบทุกคูเพื่อใช

คํานวณคาไบแกรมได  และถาคําคูไหนไมเกิดขึ้นในชุดขอมูลฝก เชน C(ไป,โรงเรียน) = 0 ก็จะทํา

ให P(โรงเรียน|ไป) = 0 และ P(ผม จะ ไป โรงเรียน) ก็จะเทากับ 0 ทําใหเกิดปญหาขึ้นเนื่องจากไมมี

ขอมูลในชุดขอมูลฝกซึ่งไมไดหมายความวาจะไมมีโอกาสเกิดข้ึน ในการแกปญหานี้เราเรียกวาการ

ปรับเรียบ (Smoothing) ซึ่งมีดวยกันหลายวิธี  

การทําใหราบเรียบโดยการเพิ่ม 1 (Add-One Smoothing) คือ ในชวงที่เราสรางตารางนับไบ

แกรมนั้น กอนที่เราจะปรับคาบรรทัดฐาน (normalization) ใหเปนความนาจะเปน เราจะเพิ่มหนวย

นับข้ึนอีก 1 ใหกับทุกหนวยซึ่งจะทําใหเราหาความนาจะเปนเกิดขึ้นกับทุกคูของไบแกรมได แมวา

วิธีการนี้จะใหผลที่ไมดีนักและก็ไมเปนที่นิยมแตก็ชวยใหพอเห็นมุมมองของการปรับเรียบ การ

คํานวณคาความนาจะเปนของคําแตละคูในไบแกรมเมื่อปรับเรียบดวยวิธีนี้จะกลายเปน  

 
VwC
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wwP
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1   เมื่อ V คือประเภทของคํา (type) 
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การปรับเรียบยังมีอีกหลายวิธีการที่นิยมกวา เชน การทําใหราบเรียบโดยการลดแบบวิท

เท็นเบล (Witten-Bell Discounting) มีแนวคิดในการใชจํานวนของสิ่งที่เคยพบครั้งหนึ่งในการ

ประมาณจํานวนของสิ่งที่ยังไมเคยพบ  หรือ การทําใหราบเรียบดวยวิธีการลดแบบกูดทูริง (Good-

Turing Discounting) มีแนวคิดในการปรับเรียบคาหนวยนับที่เปน 0 หรือมีจํานวนนอยๆ จากการ

สังเกตุจํานวนหนวยนับที่มีคามากกวา 

2.4.4 การทําใหราบเรียบยอน ( ฺBack-off Smoothing) 

ดวยวิธีการปรับเรียบสามารถชวยเราแกปญหาความถี่ 0 ในเอ็นแกรมไดแตเรายังมีอีก

วิธีการที่เขามาชวยไดอีก  ตัวอยางเชนในกรณีที่เราไมมีตัวอยางของบางไตรแกรม nnn www 12 −−  

ในการคํานวณคา )|( 21 −− nnn wwwp  ดังนั้นเราจึงพยายามประมาณดวยความนาจะเปนของไบ

แกรม )|( 1−nn wwp  และเชนกันเมื่อเรายังไมสามารถหาไดเราก็ประมาณดวยยูนิแกรม (unigram)  

)( nwp ดังนั้นในการคํานวนความนาจะเปนของแบบจําลองไตรแกรมจะมีลักษณะ 

 
⎪
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α
α  

1α  และ 2α  คือ คาน้ําหนัก (Back-off weight) ซึ่งขึ้นกับอัลกอริทึมที่เลือกใชในการทําให

ราบเรียบยอน (Back-off Smoothing) อาทิเชนวิธีกูดทูริง (Good-Turing) 

2.5 แบบจําลองการแปลวลี (Phrase Based Translation Model) 

 
รูปที่ 5 ภาพวิธีการแปลภาษาของมนุษย 

รูปที ่ 5 แสดงวิธีการแปลภาษาของมนุษย [5] เริม่จากมีคําไทยนํามาเรียงตอกันตาม

โครงสรางไวยกรณไทย แลวสามารถแปลความหมายตามแบบของไทยออกมาได จากนั้นจึงเทียบ

คําไทย 

ไวยกรณไทย 

ความหมายไทย 

ระหวางภาษา 

ความหมายอังกฤษ 

ไวยกรณอังกฤษ 

คําอังกฤษ 
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ไปเปนความหมายภาษาอังกฤษแลวจึงสรางโครงสรางไวยากรณภาษาอังกฤษแลวแปลออกมา

เปนคําในภาษาอังกฤษ วิธีการแปลแบบนี้แตกตางจากการแปลภาษาของเครื่องแปลภาษาที่ได

แสดงในรูปที ่ 6 คือ แปลจากคําไทยไปเปนคําอังกฤษตรงๆ โดยไมสนใจไวยากรณและความหมาย

ของทั้ง 2 ภาษาเนื่องจากถูกจํากัดโดยประสิทธิภาพของความสามารถทางสถิติ แตก็อยางไรก็ตาม

ยังไดมีการพัฒนาการแปลจากระดับของคํามาเปนระดบัของวลี 

 
รูปที ่6 ภาพวิธีการแปลภาษาของเครื่องแปลภาษา 

แบบจําลองการแปล [5] (Translation Model) จะใหคาความนาจะเปนของการแปลขอความ 

p(e|t) จาก 

)(
),()|(

ecount
efcountefP =  

สมการอุดมคตินี้ไมสามารถหาคาไดเนื่องจากเราไมสามารถหาขอความทั้งหมดทุก

ขอความที่มีอยูได ดังนั้นเราจึงตองแยกออกเปนสวนเล็กๆ และใหมีการจับคูกันระหวางแตละคําใน

ขอความ ใหการจับคู a เราจะสามารถหา ∑=
a

efapefP )|,()|(  โดยเราสามารถจิตนาการ

ของลักษณะการจับคูไดดังรปูที่ 7 ชองสีดําแสดงถึงการจับคูกันระหวางคําภาษาอังกฤษในแนวตั้ง

และคําภาษาฝรั่งเศสในแนวนอน 

คําไทย 

ไวยากรณไทย 

ความหมายไทย 

ระหวางภาษา 

ความหมายอังกฤษ 

ไวยากรณอังกฤษ 

คําอังกฤษ 
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รูปที ่7 รูปแสดงตารางการจับคูขอความในภาษาฝรั่งเศสกับภาษาอังกฤษ (จาก Knight [5]) 

ณ ตอนนี้เราสามารถคํานวณสมการที ่2 ไดโดยเราตองการนิยามคาของ p(a, f|e)  

∏
=

=
M

j
ij eftefaP

1
)|()|,(  

โดยที่เราสามารถหาคา t(fJ| ei) ไดจากในตารางการจับคูโดย  

)(
),(

)|(
i

ij
ij ecount

efcount
eft =  

สําหรับการแปลแบบวลีนั้นเราจะไมแบงการจับคูในระดับคําอยางที่นําเสนอกอนหนา แต

จะมีลักษณะการจับคูของวลีกับวลีดังรูปที ่ 8 วิธีการจับแบบนี้ชวยแกปญหาในหลายเรื่อง เชน 

สามารถทําใหแปลไดทั้งไปและกลับแบบจํานวนมากไปจํานวนมาก (many to many) ของ

ภาษาตนทางและภาษาปลายทาง การสลับที่กันของวลี และสามารถเรียนรูวลียาวๆ ได 

 
รูปที ่8 แสดงการจับคูกันของวลีภาษาฝรั่งเศษกับวลีภาษาอังกฤษ (จาก Knight [5]) 

การจับคูกันของวลีในตารางจับคูจะมีลักษณะซับซอนกวาการจับคูในระดับคํา รูปที ่ 9 

แสดงการจับคูวลีของขอความภาษาฝรั่งเศษ ” Maria no daba una bofetada a la bruja verde” 

กับขอความภาษาอังกฤษ “Mary did not slap the green witch” แบงเปนรอบทั้งสิน้ 5 รอบ โดย

การจับคูที่ไดเพ่ิมข้ึนในแตละรอบ ไดแก 
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รอบที ่1  (Maria, Mary), (no, did not), (slap, daba una bofetada), (a la, the), 

(bruja, witch), (verde, green) 

รอบที ่2  (Maria no, Mary did not), (no daba una bofetada, did not slap), (daba 

una bofetada a la, slap the), (bruja verde, green witch) 

รอบที ่3 (Maria no daba una bofetada, Mary did not slap), (no daba una 

bofetada a la, did not slap the), (a la bruja verde, the green witch) 

รอบที ่4 (Maria no daba una bofetada a la, Mary did not slap the),(daba una 

bofetada a la bruja verde, slap the green witch) 

รอบที ่5 (no daba una bofetada a la bruja verde, did not slap the green witch), 

(Maria no daba una bofetada a la bruja verde, Mary did not slap the 

green witch) 
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(ก)                                                              (ข) 

   
(ค)                                                              (ง) 

 
(จ) 

รูปที ่9 แสดงขัน้ตอนการจับคูระหวางวลีภาษาฝรั่งเศษกับวลีภาษาอังกฤษ (จาก Knight [5]) 

เมื่อเราไดการจับคูของวลีไดแลว เราสามารถกําหนดคูวลีที่มีอยูในตารางและหาคาความ

นาจะเปนของคูวลีนัน้ไดจาก 

∑
=

f
efcount

efcountef
)|(

),()|(φ  
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2.7 งานวจิัยที่เกี่ยวของ 

 การถอดอักษรนั้นแบงขั้นตอนการทําออกเปน 2 ข้ัน คอื การแบงขอความออกเปนหนวย

ยอย และ การแปลงหนวยยอยใหเปนระบบการเขียนของภาษาปลายทาง ในขั้นการแบงขอความ

นั้นเปนการแบงขอความเริ่มตนออกเปนสายลําดับของหนวยยอย โดยหนวยยอยอาจจะเปน 

พยางค คํา วลี หรือเปนหนวยยอยพื้นฐานในการสะกดอื่นๆ ทัง้นี้เพื่อใหสัมพันธกับภาษาและ

วิธีการนําหนวยยอยที่สะกดดวยตัวอักษรของภาษาตนทางเหลานี้ไปแปลงใหอยูในระบบการเขียน

ของภาษาปลายทางในขั้นตอนที ่2 

2.7.1 งานวิจยัเกี่ยวกับการแบงขอความภาษาไทย 
ในภาษาไทยไดมงีานวิจัยเก่ียวของกับการแบงขอความออกเปนคํา และพยางคหลายงาน 

ไดแก Poovarawan [8] ไดเสนอวิธีการตัดคําดวยวิธีการจับคูคําที่ยาว (Longest Matching) ที่สุด

กอนแบบอานจากซายไปขวาโดยอาศัยพจนานุกรมชวยในการแบงคําไทย เนื่องจากในงานนี้ใช

อัลกอริทึมเชงิละโมล (Greedy Algorithm) จึงเกิดขอผิดพลาดไดบอย เชน “ไปหามเหสี” จะแบงได

เปน “ไป-หาม-เห-สี” แทนที่ควรจะเปน “ไป-หา-มเหสี” เนื่องจากวาเราจะพบคําวา “หาม” กอนคํา

วา “หา” เสมอ Sornlertlamvanich [9] ไดเสนอวธิีการตัดคําใหไดจํานวนคําและคําที่ไมมีใน

พจนานุกรมนอยที่สุด (Maximal Matching) เปนการแกไขปญหาของวิธีจับคูคําที่ยาวที่สุด วิธีการ

ที่ 2 นี้ใหผลดีกวาวิธีการแรก แตมีขอดอยคือไมสามารถแกปญหาในกรณีการแบงทีท่ําใหเกิด

จํานวนคําเทากันไดและยังคงตองพึ่งพจนานุกรม  ซ่ึงการใชพจนานุกรมเขามาชวยในการแบงคํา

นั้นขอดอยที่สาํคัญคือปญหาการไมมีคําบางคําอยูในพจนานุกรม และก็จะเปนการยากมากที่เรา

จะสามารถทําใหพจนานุกรมของเรามคีําไดคลอบคลมุภาษาและพอเพียงในการนําไปใชตดัคํา 

และจะยากมากถาตองพบกับคําที่เปนชื่อเฉพาะ Theeramunkong [10] ไดเสนอวธิีการใชตนไม

ตดัสินใจโดยไมพึ่งพจนานุกรม ดวยวิธีการนี้ชวยใหแกปญหาคําที่ไมมีอยูในพจนานุกรมได แตก็

ยังคงไมสามารถแกปญหาความกํากวมของคําได 

งานของ Aroonmanakun [11]  การแบงพยางคดวยวิธีการทางสถิติชวยใหสามารถแกไข

ปญหาความกํากวม โดยใชแบบจําลองภาษาแบบไตรแกรมกับฐานขอมูลแบบแบงพยางค 

(syllable segmentation corpus) ไดมีการนยิามรูปแบบของพยางคที่เปนไปไดทัง้หมดใน

ภาษาไทย 200 แบบ เชน เCRTาะ เX ึTอะ  เCR ิTY โดยที่ X C R Y T เปนสัญลักษณแทนอักษรใน

แตละกลุม  ผลในการจับจับคูรูปแบบกับพยางคในขัน้ตอนนี้ยังมคีวามกํากวมอยู เชน "กรรมการ

กรมพลศึกษารอยกราง" สามารถมีรูปแบบที่จับคูไดถึง 36 ประเภทแตดวยการนําไตรแกรมเขามา

ชวยทําใหแบงพยางคไดเหลอืเพียง "กรรม-การ-กรม-พล-ศึก-ษา-รอ-ยก-ราง" จากการศึกษาใช

ฐานขอมูลขนาด 553,372 พยางค ใชวิธีการทําใหราบเรียบวิทเทนเบลลใชเวอติบิอัลกอริทมึ 
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(Viterbi algorithm) ในการตดัสินการแบงคําทีด่ทีี่สุดทดสอบบทฐานขอมูลอ่ืนที่มีขนาด 30,498 

พยางค พบ 52 ขอผิดพลาดของการแบงดงันัน้ผลการทดลองถูกตอง 99.8% ซึ่งมี 22 จาก 52 

ขอผิดพลาดมาจากชื่อและคําในภาษาตางชาติที่เขียนแบบไทย วิธีการนี้ยังมีขอผิดพลาดเกิดข้ึน

บางเมื่อพบคําที่ไมอยูในชุดขอมูลฝก ในงานวิจัยนี้ไดนําวิธีการแบงพยางคของ Aroonmanakun 

[11] เขามาชวยในการเริ่มตนแบงชื่อบคุคลที่สะกดดวยอักษรไทยออกเปนสายลําดับของพยางค

ดวย แตเนื่องจากวิธีการนี้ไมไดสรางขึ้นมาใหรองรับการถอดอักษร ตัวอยางเชน เมื่อขอความใน

ภาษาอังกฤษจงใจที่จะสะกดตัวอักษรในรปูแบบที่รักษาลักษณะทางภาษาเอาไวมากกวาที่จะ

สะกดใหออกเสียงตามคําอาน เชน “โชติ” ที่ออกเสียงพยางคเดียว แตโดยมากจะถอดอักษร 

(transliteration) เปนอักษรภาษาอังกฤษที่ออกเสียง 2 พยางค “choti” ซึ่งอาจเปนไดใน “โชตริส” 

2.7.2 งานวิจยัเกี่ยวกับการถอดอักษร 
การถอดอักษรมีวิธีการทําใกลเคียงกันกับการถายเสียง (transcription) โดยเริม่จากการ

เปลี่ยนขอความภาษาไทยไปเปนสายลําดับของหนวยเสียงในภาษาไทยกอน แลวจึงเทียบสาย

ลําดับหนวยเสียงภาษาไทยไปเปนสายลําดับเสียงในภาษาอังกฤษกอนที่จะเปลี่ยนไปเปนขอความ

ที่เขียนในระบบการเขียนของภาษาอังกฤษ Aroonmanakun [12] ไดรวบรวมความยากในการแบง

ขอความภาษาไทยเพื่อถอดอักษรไวหลายประการ ไดแก  ตําแหนงของพยัญชนะออกเสียงตางกัน

เมื่อเปนพยัญชนะตนกับพยัญชนะตัวสะกด และในบางคําพยัญชนะ 1 ตัวเปนทัง้พยัญชนะตนและ

พยัญชนะสะกดดวย  ตําแหนงของสระที่มทีั้งอยูหนา หลัง บน ลาง ของพยัญชนะทั้งยังสามารถ

ประสมกันแลวออกเสียงตางจากเดิม  การลดรูปของสระ การมีตัวควบกล้ํา การมีเสียง อะ ก่ึงเสียง

ระหวางคํา การมีเสียงอักษรนํา คําพองรูป และขอบเขตของคํา   ดวยปญหาเหลานีท้ําใหเกิดความ

กํากวมเกิดขึ้นในการแบงพยางครวมไปถึงการออกเสียงของพยางคนัน้ๆ และ Aroonmanakun 

[11] ไดเสนอวิธีการทางสถิติบนพื้นฐานของการใชฐานขอมูลขนาดใหญมาทําการแบงขอความ

ภาษาไทยออกเปนสายลําดับของพยางค  จากนั้นใชวิธกีารทางสถิติในการหาความนาจะของ

หนวยเสียงจากสายลําดับของพยางคนั้น และสุดทายทําการเปลี่ยนสายลําดับของหนวยเสียงให

เปนขอความทีส่ะกดดวยตัวอักษรอังกฤษโดยการใชกฎการถอดอักษรแบบถายเสียงที่บัญญัติข้ึน

โดยราชบัญฑิต 2527  

วิธีการนี้ไมเหมาะสมสําหรบัการถอดอักษรของชื่อบุคคลไทย เนื่องจากชื่อของบุคคลไทย

แมจะเสียงเหมือนกันแตเมือ่ถอดอักษรแลวก็ไดชื่อที่สะกดดวยตัวอักษรอังกฤษแตกตางกันซึ่ง

วิธีการนี้ไมสามารถทําไดดวยกฎ หรือตารางการจับคูเสียงกับตัวอักษร เราสังเกตไดวาจะเปนการ

ยากถาเราจะใชวิทยาการศึกษาสํานึก (heuristic) เขามาชวยในการทําโรมันไนเซชัน่กับช่ือบุคคล

ไทยที่มีลักษณไมเปนระบบ ดังนัน้งานวจิัยนี้จึงเสนอวิธีการขับเคล่ือนดวยขอมูล (data-driven) ซึ่ง
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เปนวิธีการใหคอมพิวเตอรเรียนรูการจับคูอักษรระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่มีการแบง

หนวยยอยแบบใหมซึง่เรียกวา “แกรม” หนวยยอยนี้มีความแตกตางกันกับหนวยพยางคทั่วไปโดยที่

แตละแกรมมลีักษณะคลายกับการเก็บคําอานไวคูกับระบบการเขียนของทั้งสองภาษาเอาไว

ดวยกัน 

 



 

 

   

บทที่ 3 

ข้ันตอนการดําเนินงานวิจัย 

3.1 การแบงชื่อออกเปนแกรม 

ในงานวิจัยนี้เราจะมองการสะกดของแตละชื่อเปนสายลําดับที่เรียงตอกันของหนวยยอย

พ้ืนฐาน โดยที่คณุลักษณะของแตละหนวยยอยพื้นฐานเหลานี้มาจากสายลําดับของอักษรทั้งใน

ภาษาตนทางและภาษาปลายทางซึ่งในงานวิจัยนี้ คือ ภาษาไทย และ ภาษาอังกฤษตามลําดับ  

ดวยการจัดเรยีงหนวยยอยที่ตอกันแบบนีจ้ะทําใหการสะกดชื่อถูกบังคับจากทั้ง 2 ภาษา  แตละ

หนวยยอยเราพยายามจะใหมคีวามหมายในทางภาษา แตอาจจะมคีวามหมายหรือไมมีก็ไดทัง้นี้

เพื่อใหสายลําดับอักษรในภาษาไทยกับภาษาอังกฤษออกเสียงไดสอดคลองกัน  ในงานวิจัยนี้จะ

เรียกหนวยยอยพื้นฐานนี้วา “แกรม”  โดยใหกลุมอักษร  ก:ข เปนแกรมที่สะกดในภาษาไทยเปน

กลุม ก และสะกดในภาษาอังกฤษเปนกลุม ข ดังตัวอยางในรูปที ่ 10 แสดงการแตกองคประกอบ

ของชื่อออกเปนแกรม โดยชือ่ทางดานซายสุดที่สะกดดวยตัวอักษรภาษาไทย “สมพล” และสะกด

ดวยตัวอักษรภาษาอังกฤษ “sompol” สามารถแบงเปนสายลําดับของ 2 แกรม “สม : som” และ 

“พล :pol” เรียงตอกัน เนื่องจากคุณสมบตัิของแกรมถูกบังคบจากการสะกดของทัง้ 2 ภาษาดังนัน้ 

แกรม 2 แกรมจะแตกตางกันเมื่อการะสะกดในภาษาไทยหรือการสะกดในภาษาอังกฤษอยางใด

อยางหนึ่งหรือทั้งสองอยางแตกตางกัน จากการแตกองคประกอบของตัวอยางชื่อทั้ง 4 ชื่อในภาพ

จะทําใหไดแกรมที่แตกตางกนัทั้งส้ิน 5 แกรม ไดแก “สม : som” “พล :pol” “พล :phol” 

“ปอง :pong” และ “พงษ :pong” 

 

 
รูปที ่10 ตัวอยางการแบงชื่อออกเปนสายลําดับของแกรม 

สังเกตวาความสัมพันธของสายลําดับอักษรไทยกับกับสายลําดับอักษรอังกฤษมีลักษณะ

เปนแบบ 1 ตอ 1 เชน สายลําดับอักษรไทย “พล” อาจถอดไดเปน pon หรือ phol และในทาง

กลับกัน สายลําดับอักษรอังกฤษ “pong” อาจถอดมาจากสายลําดับอักษร ปอง หรือ พงษ  ดังนั้น

สมพล sompol 

สม : som         พล : pol 

สมปอง sompong 

สม : som     ปอง : pong 

สมพงษ sompong 

สม : som      พงษ : pong 

ปองพล pongphol 

ปอง : pong     พล : phol 
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การนิยามแกรมทีต่องถูกบังคับจากการสะกดทั้ง 2 ภาษาจะชวยรองรบัความหลากหลายในการ

ถอดอักษรของช่ือบุคคล 

การสรางพจนานุกรมแกรมสะสมมีวิธีการงายๆ เราจะเพิ่มแกรมเขาไปในพจนานุกรมใน

ระหวางที่กําลังประมวลผลชือ่ในชุดขอมูลฝก  โดยแตละแกรมจะตองประกอบดวยตัวอักษรที่เปน

เสียงพยัญชนะตนและตัวอักษรที่เปนเสียงสระหรืออักษรทีท่ําใหรูถึงสระที่ลดรูปไปเปนอยางนอย  

ในการแบงชื่อออกเปนสายลําดับของแกรมเราตองการใหแกรมมีขนาดเล็กที่สุดหรือมลีักษณะเปน

พยางคเดี่ยวๆ 1 พยางค แตในบางกรณีแกรมสามารถมีไดมากกวา 1 พยางคเพื่อปองกันไมใหเกิด

แกรมที่มีการสะกดในภาษาไทยเปนตัวอักษรเดี่ยวเพียง 1 ตัว  ยกเวน 2 ตัวอักษรไดแก “ณ” และ 

“ฤ” ซึ่งจะกลาวถึงในเวลาถัดไป  การที่เราไมตองการใหเกิดแกรมที่มกีารสะกดในภาษาไทยเปน

อักษรเพียงตัวเดียวเพื่อปองกันไมใหเกิดความเปนไปไดของคําตอบทีก่วางมากเกินไปในการถอด

อักษร  และนอกจากนั้นภาษาไทยยังมีสระบางตัวทีต่องการตัวสะกด ทําใหสระเหลานี้และอักษรที่

ทําหนาทีเ่ปนตัวสะกดไมสามารถอยูแยกกันได  ตัวอยาง 2 ตัวอยางดานลางจะเปนการแสดง

ปญหาที่จะเกดิขึ้นถาเราพยายามจะบังคบัใหการแบงแกรมตองเปน 1 พยางค โดยตัวอยางในรปูที ่

11 เปนปญหาจากการลดรปูสระ ทําใหการแบงคําวาจรญัออกเปน 2 พยางคจะมอีักษรที่เปนสระ 

“-ะ” ของพยางคแรกหายไปและเหลือเพียงอักษร “จ” ทีเ่ปนพยัญชนะเทานั้นดงัรูป (ก) เราจึงเลือก

ที่ใหมมีากกวา 1 พยางคตอ 1 แกรม ดงันั้นเราจึงแบงชื่อตามรูป 11 (ข) คือ แบงออกเปนสาย

ลําดับของ 2 แกรม “จรญั : charan” และ “กุล : kul” ที่เรียงตอกัน 

 
รูปที ่11 ภาพการเลือกใชสายลําดับของแกรมที่มหีลายพยางค (ข) แทนการใชสายลําดับที่แตละ

แกรมมีเพียง 1 พยางค (ก) 

 
รูปที ่12 ภาพตัวอยางอื่นๆ ในการใชสายลําดับของแกรมที่มหีลายพยางค (ข) แทนการใชสาย

ลําดับที่แตละแกรมมีเพียง 1 พยางค (ก) 

(ก) 

วัตรา wadtra 

วั : wad     ตรา : tra 

วัตรา wadtra 

 วัต :wad    รา : tra 

วัตรา wadtra 

วัตรา :wadtra 
(ข) 

จรัญกุล charankul 

จรัญ : charan       กุล : kul 
(ก) (ข) 

จ : cha      รัญ : ran      กุล : kul 

จรัญกุล charankul 
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ตัวอยางในรูปที่ 12 เปนปญหาของชื่อทีม่ี 2 พยางคตดิกันโดยพยางคทัง้ 2 มีการใช

ตัวอักษรพยัญชนะรวมกัน โดยพยางคแรกใช “ต” เปนพยัญชนะตัวสะกดและพยางคหลังใช “ต” 

เปนพยัญชนะตนควบกล้ํากันกับ “ร” เพื่อทําหนาทีร่วมกันเปนพยัญชนะตนของพยางค การแบงชื่อ

โดยบังคับใหเปน 1 แกรมตอ 1 พยางคจะทําใหแกรมมลีักษณะเปนอยางใดอยางหนึ่งในรูปที่  12 

(ก)  โดยการแบงชื่อแบบตัวอยาง 12 (ก) รูปซายจะทําใหเกิดแกรม “วั:wad” เปนแกรมที่ผิดพลาด

เนื่องจากอักษรของสระที่ใชเปน " - ั " ซึ่งจาํเปนตองมีพยัญชนะสะกดตอทาย ในขณะที่การแบงชื่อ

แบบตัวอยาง 12 (ก) รปูขวาจะทําใหแกรม “รา:tra” ซึ่งเปนลักษณะที่ไมเหมาะสมเนื่องจาก

พยัญชนะตน “ร” จะไมสามารถออกเสียงเปนหนวยเสียงภาษาไทย “/tr/”  ทีต่รงกับหนวยเสียงควบ

ในภาษาอังกฤษ “tr” ได ดังนั้นการแบงชื่อในตัวอยางที ่ 12 เราเลือกทีจ่ะแบงตามแบบรูป 13 (ข) 

คือ แบงเปน 1 แกรม “วัตรา :wadtra” 

ตามที่ไดกลาวไวขางตนวามขีอยกเวนสําหรับกฎหามแบงแกรมที่ทําใหมีการสะกดใน

ภาษาไทยเปนพยัญชนะเพียงตัวเดียว กรณีแรกคือช่ือมทีี่ใชพยัญชนะ “ณ” เปนคาํที่สมบูรณซึง่

เปนเรื่องปกติที่เราจะพบในนามสกุลของคนไทย ซึ่งจะมีเพียง 1 แกรมเทานัน้สําหรับกรณีนีค้อื 

“ณ:na” กรณทีี่สองไดแก “ฤ” เมื่อถูกออกเสียงเปนพยางคที่สมบรูณในตัวเองซึ่งมกัปรากฏในชื่อ 

เชน “มนตฤด”ี แตกรณีของพยัญชนะ “ฤ” เดี่ยวๆ นี้สามารถพบไดในหลายๆ แกรม เชน “ฤ : rue”,  

“ฤ : reu” หรือ “ฤ : rhu” และอ่ืนๆ 

3.2 การสรางพจนานกุรม 

 งานสรางพจนานุกรมมักเปนงานทีต่องใชเวลานานและนาเบื่อถาเราตองทําการแบงชื่อเอง

กับฐานขอมูลช่ือขนาดใหญ ในงานวิจัยนี้เสนอวิธีการก่ึงอัตโนมตัใินการแบงชื่อในชุดขอมูลฝก 

(รายละเอียดเกี่ยวกับฐานขอมูลช่ือที่ถูกใชในงานวิจัยนีจ้ะกลาวในภายหลัง) การแบงชื่อในชุด

ขอมูลฝกจะประมวลผลหลายรอบ โดยแตละรอบจะประมวลผลทลีะไมก่ีพันชื่อ หลังจากการ

ประมวลผลในแตละรอบเราจะนําแกรมที่ไดรับจากการแบงชื่อในรอบนัน้มาเพิ่มลงในพจนานุกรม

ซ่ึงจะนําไปใชกับการแบงชื่ออยางอัตโนมตัใินรอบตอไป  แตทัง้นีช้ื่อที่ถูกแบงนั้นตองไดรับการ

ตรวจสอบและแกไขดวยมือกอนที่จะนําแกรมที่ไดเหลานี้ไปเพิ่มลงในพจนานุกรมดงักระบวนการ

ในรูปที่ 13 
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รูปที ่13 กระบวนการสรางพจนานุกรมแกรมสะสม 

 เมื่อเริ่มตนการแบงชื่อในแตละรอบ เราจะแบงชื่อในสวนที่สะกดดวยอักษรไทยออกเปน

สายลําดับของพยางคกอนดวยวิธีการของ Aroonmanakun [11] จากนั้นใชแกรมที่สะสมไวในรอบ

กอนๆ มาชวยในการแบงชื่อ  โดยเราจะแบงชื่อที่สะกดดวยตัวอักษรอังกฤษดวยการใชแกรมสะสม

ที่เราไดจากรอบกอนๆ เขามาชวยคนหาการแบงแบบขวาไปซาย ซ่ึงในเวลาเดียวกันนี้แตละคําตอบ

จะเปนแกรมทีซ่้ํากับแกรมสะสมที่อยูในพจนานุกรม   

3.2.1 การแบงช่ือดวยพจนานุกรมแกรมสะสม 

รูปที่ 14 แสดงวิธีการแบงช่ือ “เพรชโชติ/petchote” ดวยพจนานุกรมแกรมสะสม เริ่มจาก

นําชื่อที่สะกดดวยอักษรไทย "เพรชโชติ” มาแบงออกเปนสายลําดับของพยางคดวยวิธีการทางสถิติ 

นําพยางค “เพชร” และ “โชติ” ที่เปนภาษาไทยนี้ไปคนหาแกรมทีม่กีารสะกดดวยอักษรไทยตรงกับ

พยางคนัน้ๆ ในพจนานุกรมแกรมสะสม จากนั้นนําสายลําดับอักษรที่สะกดดวยอักษรอังกฤษของ

แตละแกรมเหลานั้นมาเรียงตอกันตามตําแหนงของสายลําดับพยางค เนื่องจากแตละพยางคที่

นําไปคนหาในพจนานุกรมไดผลรับออกมาหลายแกรม เราจะแบงชื่อตามสายลําดับของแกรมที่

สรางสายลําดับของอักษรอังกฤษไดตรงกับช่ือของบุคคลนั้นที่สะกดดวยอักษรอังกฤษ  

1. แบงชื่อไทย

ดวยวิธีทางสถิติ 

2. แบงชื่อดวย 

แกรมสะสม 3. แบงชื่อดวยกฎ 

พจนานุกรม 

แกรมสะสม 

ตรวจสอบแกรม 

ตัวอยางชื่อ 
ชื่อที่แบงแลว 
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รูปที ่14 แสดงการแบงชื่อ ”เพชรโชติ/petchote” ดวยพจนานุกรมแกรมสะสม 

ในตัวอยางรูปที่ 14 เราสมมุติวาในพจนานุกรมแกรมสะสมมีแกรมที่สะกดดวยอักษร

ภาษาไทยเปน “เพชร” และ “โชติ” อยางละ 3 แกรมทําใหในตัวอยางมีเพียง 9 สายลําดับอักษรที่

เปนตัวเลือก แตในการทดลองพบวาแกรมที่สะกดดวยอักษรไทยตรงกับ “เพชร” มถึีง 34 แกรม 

หรือสะกดดวยอักษรอังกฤษตางๆ กันดงันี้ “beth phetchara petchara petchra pechara 

peachla phetcha pejara patcha phetch phetra petcha pechra peacha bejara paetch 

pechr patch pheth phech petch phate bejra pacha pecha pach pech phet peth phat pet 

pej pat ped” และ “โชติ” มีถึง 20 แกรม หรือ สะกดดวยภาษาอังกฤษตางๆ กันดงันี้ “choad 

chotes choate chotte chost chong chort chote chode chout choat chose shote choot 

choth jote chot chod cho” เมื่อนํามาสรางสายลําดับอักษรที่เปนตัวเลือกจึงมาตัวเลือกเกิดขึ้นถึง 

680 ตัวเลือกจากชื่อที่มีเพียง 2 พยางค  ในกรณีของนามสกุลที่มีจํานวนพยางคตัง้แต 5 พยางคข้ึน

ไปเราจะเริม่พบวาตัวเลือกอาจมากกวา 1 ลานตัวเลือกได เชน “ศุภ เวช รัก ษา กุล” ใน

พจนานุกรมพบ “ศุภ” 16 แกรม “เวช” 40 แกรม “รัก” 13 แกรม “ษา” 3 แกรม และ “กุล” 41  แกรม 

เพชรโชต/ิpetchote เพชร : pet โชติ :  chote 

(แกรมที่สะกดดวยภาษาไทย) (แกรมที่สะกดดวยภาษาอังกฤษ) 

(ชื่อตนทางภาษาองักกษ) (ชื่อตนทางภาษาไทย) 

เพชร   โชติ 

แบงดวยสถิติ 

petchot 
petchote 
petchoat 
petchchot 
petchchote 
petchchoat 
pejarachot 
pejarachote 
pejarachoat 

pet   chote 

เพชรโชติ petchote 

เพชร : pet เพชร : pejarเพชร : petch 

โชติ :  chot โชติ :  chote โชติ :  choat 

เพชร 

โชติ 

(กําหนดใหแกรมเพชรและโชติที่มีอยูในพจนานุกรมแกรมสะสมมีดังน้ี) 
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สามารถสรางสายลําดับอักษรไดทัง้ส้ิน 1,023,360 ตัวเลือก วิธีการนี้ใหตัวเลือกมากเกินไป จึง

ตองมีการลดทอนแกรมที่เปนตัวเลือกจากพยางคภาษาไทย 

การลดทอนแกรม ทําเพื่อใหสายลําดับแกรมที่ถูกสรางเปนตัวเลือกมีนอยที่สุดเทาที่จะ

เปนไปได เปนเสมือนการตดัสายลําดับแกรมที่เปนตัวเลือกที่ไมมีโอกาสถูกตองออกไป ทําใหการ

แบงชื่อมีประสิทธิภาพดีข้ึน การลดทอนแกรมจะทําในระหวางการแบงชื่อโดยแบงชื่อดวยแกรมใน

พจนานุกรมสะสมจากขวาไปซาย โดยยึดตามสายลําดับของพยางคในภาษาไทยเปนหลัก จํานวน

แกรมที่เปนตัวเลือกจะถูกลดทอนลงเมื่อเริม่ประมวลผลพยางคในลําดบัถัดไปเรื่อยๆ และยังชวยให

มีแนวโนมที่จะพบแกรมใหมจากการจับคูสายลําดับอักษรภาษาไทยกับอักษรภาษาอังกฤษที่อยู

หนาสดุของชือ่ ซึ่งเปนแกรมที่ยังไมมีอยูในพจนานุกรม 

 

รูปที ่15 วิธีการแบงชื่อ เพชรโชต ิดวยการเลือกแกรมแบบลดทอน 

 รูปที ่ 15 เปนการแสดงการแบงชื่อ เพชรโชติ เปนสายลําดับของแกรมดวยการเลือกแกรม

แบบลดทอน โดยในขั้นที่ 1 จะนําชื่อที่สะกดดวยอักษรไทยมาแบงออกเปนสายลําดับของพยางค

ดวยวิธีการของ Aroonmanakun [11] ไดเปนสายลําดับ “เพชร โชต”ิ จากนั้นขั้นที ่ 2 จะทําการ

เลือกแกรมโดยใชวิธีการบังคับจากชื่อทั้ง 2 ภาษาชวยในการลดทอนแกรมที่พบในพจนานุกรม โดย

ในขั้นที ่2 นี้จะเริ่มประมวลผลจากพยางคทางขวาสุดกอน จากตัวอยางในรูปคือ “โชต”ิ จากพยางค 

โชต ิ จะพบ 3 แกรมที่มดีานที่สะกดดวยอักษรไทย โชต ิ แตเมื่อเทียบกับชื่อภาษาอังกฤษแลว จะ

พบวามีเพียง 1 แกรมเทานั้นคือ โชติ :chote ที่สะกดตรงกับช่ือภาษาอังกฤษ เมื่อไดแกรมจาก

ข้ันที่ 2 

ข้ันที่ 1 

เลือกแกรมที่สะกด

ตรงกับชื่ออังกฤษ 
รวมกับแกรมที ่

เลือกกอนหนา คนหาแกรม

เลือกแกรมท่ีสะกด

ตรงกับชื่ออังกฤษ คนหาแกรม

(ชื่อตนทางภาษาองักกษ) 

petchote 

โชติ 

เพชร 

โชติ :  chote 

เพชร : pet 

โชติ :chot 

โชติ :chote 

โชติ :choat 

เพชร : pet 

เพชร : petch

เพชร : pejar 

petchote 

petcchote 

pejarchote 

เพชรโชติ 

(ชื่อตนทางภาษาไทย) 

เพชร   โชติ 
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พยางคทางขวาสุดแลวก็จะประมวลผลกับแกรมถัดไปทางซาย จากตัวอยางในรปูคือ “เพชร” 

เมื่อคนหาแกรมดานที่สะกดดวยอักษรไทยตรงกับ “เพชร” จะได 3 แกรม นําดานที่สะกดดวยอักษร

อังกฤษของแตละแกรมมาตอทายดวย chote ซ่ึงเปนสายลําดับอักษรอังกฤษที่ไดจากแกรมที่

ประมวลผลมากอน ในตัวอยางนี้คือแกรม โชติ :chot นาํสายลําดับอักษรอังกฤษของแตละแกรมที่

รวมกับ chote แลวนี้ไปเปรียบเทียบกับช่ืออังกฤษ จะพบวามีเพียงแกรมเดียว คือ เพชร :pet ที่เมือ่

รวมกับแกรมโชติแลว ดานสะกดดวยอักษรอังกฤษตรงกับช่ืออังกฤษ เพ่ือใหเหน็ภาพชัดเจนยิ่งขึ้น

จะแสดงลําดบัในการเลือกแกรมมาใชในการแบงชื่อสกุลที่มักจะมคีวามยาวมากวาชื่อจริงใน

ตัวอยางรูปที่ 16 

ช่ือ  จิระวัฒนเอก  แบงออกเปนสายลําดับพยางค   จิ  ระ  วัฒน  เอก ช่ืออังกฤษ chirawattanaek 

  ครั้งที่ 1) เอก  “เอก : aek”, “เอก : ek” Chirawattanaek 

  ครั้งที่ 2) วัฒน  เอก  “wattana :วัฒน” + “เอก:ek” chirawattana  ek 

  ครั้งที่ 3) ระ วฒัน เอก  “ระ : ra“ + ”wattana :วัฒน” + “เอก : ek” chira  wattana  ek 

  ครั้งที่ 4) จิ ระ วัฒน  เอก ไมพบแกรมที่สะกดดวยอักษรไทย “จ”ิ ที่รวมกับ

สายลําดับแกรมที่ไดในครั้งที่ 3 แลวตรงกับชื่อที่

สะกดดวยภาษาอังกฤษ 

chi ra  wattana  ek 

  เราสามารถหวังไดวาพยางค “จิ” ตรงกับสายลําดับอักษรของชื่อภาษาอังกฤษวา “chi” 

รูปที ่16 ข้ันตอนในการเลือกแกรมมาใชในการแบงชื่อ จิระวัฒนเอก/chirawttanaek 

ดังในตัวอยางที ่ 16 ชื่อ “จิระวัฒนเอก/chirawattanaek“ ขั้นตอนเริม่ดวยการนําชื่อ

ภาษาไทย “จิระวัฒนเอก” มาแบงออกเปนสายลําดับของพยางค “จ ิ  ระ  วัฒน  เอก” จากนั้นเริม่

ประมวลผลครัง้ที่ 1 จากขวาไปซายโดยการหาแกรมที่มสีายลําดับอักษรที่สะกดดวยภาษาไทยเปน 

“เอก” และสายลําดับอักษรที่สะกดดวยภาษาอังกฤษเปนขอความใดๆ ทีส่ะกดตรงกับช่ือ

ภาษาอังกฤษจากดานขวาสุดซึ่งพบ 2 แกรมจาก 43 แกรม คือ “เอก : aek” และ “เอก : ek” นํา 2 

แกรมนี้มาประมวลผลตอในครั้งที่ 2 

ครั้งที่ 2 คือ หาคนหาแกรมที่เมื่อตอทายดวยแกรมใดๆ จากครั้งที ่ 1 แลว นําสายลําดับ

อักษรที่สะกดดวยภาษาไทยของทั้ง 2 แกรมมารวมกันตรงกับ “วัฒนเอก” และนําสายลําดับอักษร

ที่สะกดดวยภาษาอังกฤษของทัง้ 2 แกรมมารวมกันตรงกับสายลําดับอักษรในชื่อภาษาอังกฤษจาก

หลังสดุ ซึ่งพบ 1 แกรมจาก 21 แกรมที่มีสายลําดับอักษรภาษาไทยวา “วัฒน”  คอื 

“วัฒน :wattana” ที่สามารถตอดวยแกรม “เอก : ek” แลวทําใหตรงกับสวนของสายลําดับช่ือ

ภาษาอังกฤษจากดวยขวาวา “wattanaek”  
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ในครั้งที ่3 คนหาไดเพียง 1 แกรมคือ “ระ : ra” และสุดทายในครัง้ที่ 4 คนหาไมพบแกรม

ที่ตอดวย 3 แกรมกอนหนาแลวตรงกับช่ือที่สะกดดวยภาษาอังกฤษ จึงสามารถคาดหวังไดวาแกรม 

“จิ : chi” เปนแกรมที่ยังไมมีในพจนานุกรมสะสมของเรา แตเพื่อความถูกตองจึงตองตรวจดวย

ผูเชี่ยวชาญอีกครั้งกอนนําแกรมไปใสในพจนานุกรมสะสม  ถาในกรณทีี่พจนานกุรมเรามีแกรม 

“จิ : chi” อยูกอนแลวจะทําใหชื่อ “จิระวัฒนเอก/chirawattanaek“ นี้สามารถแบงไดดวย

พจนานุกรมแกรมสะสมอยางสมบูรณ คอื แบง เปน  4 แกรม “จ:ิ chi”, “ระ : ra”, “วฒัน :wattana”, 

และ “เอก :ek” ในทางกลับกันถาในครั้งที ่3 ในพจนานกุรมไมมีแกรม “ระ: ra” เราจะหยุดการแบง

ช่ือดวยพจนานุกรม และตดัเฉพาะชื่อสวนที่เหลือคือ “จิระ/chira” ไปทาํการแบงดวยกฎตอไป 

ผลจากการแบงชื่อดวยพจนานุกรมแกรมสะสมจะทําใหเราไดคําตอบของชื่อแบงออกได

เปน 3 ประเภทที่เปนไปได ไดแก  

1) จับคูไดอยางสมบูรณ คอื เมื่อชื่อนั้นสามารถแบงออกเปนลายลําดับของแกรมซึ่ง

แกรมเหลานัน้มีอยูในแกรมสะสมที่มีอยูในพจนานุกรมไดทัง้หมด และเราไมจําเปนตองแกไขเอง 

กรณนีี้จะไมมแีกรมใหมเพ่ิมเขาไปในพจนานุกรม 

2) จับคูไดไมสมบูรณแบบผิดพลาด 1 จุด คือ ผลของการคนหาแบบขวาไปซาย ถา

สามารถแบงบางสวนของชื่อออกเปนสายลําดับของแกรมที่มีอยูในพจนานุกรมได ยกเวนเพียง

พยางคแรกของชื่อที่สะกดในภาษาไทยและกลุมอักษรที่สะกดในภาษาอังกฤษที่ไมสามารถจับคูได

ที่อยูตอนตนของชื่อ  กรณนีี้เราตองการการตดัสินวาเราจะจับคูกันระหวางพยางคแรกของชือ่

ภาษาไทยกับกลุมอักษรที่เหลืออยูตอนตนช่ือภาษาอังกฤษเปนแกรมใหมและเพ่ิมลงใน

พจนานุกรม หรือเราจะทําการแกไขการแบงชื่อนีด้วยมือกอนที่จะนําแกรมใหมเพ่ิมในพจนานุกรม 

3) จับคูไดไมสมบูรณแบบผิดพลาดมากกวา 1 จุด คือ เหลือพยางคในภาษาไทย

มากกวา 1 พยางคที่ไมสามารถจับคูได กรณีนี้เราจะทําการแบงชื่อดวยกฎตอไป 

สําหรับรอบแรกของการแบงชื่อเมื่อเรายังไมมีแกรมสะสมในพจนานุกรมนั้น ผลลัพธการ

แบงชื่อจะเปนแบบกรณีสดุทายคือเกิดจุดผดิพลาดมากกวา 1 จุด  และเราตองทําการตรวจสอบ

และแกไขเองทั้งหมด  

3.2.2 การแบงช่ือโดยการใชกฎ  

การแบงชื่อโดยการใชกฎจะทําเมื่อการแบงชื่อดวยแกรมสะสมเกิดความผิดพลาดมากกวา 

1 จุด และทํากับช่ือที่สะกดดวยตัวอักษรภาษาอังกฤษโดยใชชื่อภาษาไทยที่แบงแลวมาชวยในการ

แบง วิธีการคือสรางกฎงายๆ ที่ไดจากการสังเกตการแบงชื่อหลายๆ ชื่อดวยมือและใชรวมกับ

ตารางเทียบอักษรไทยอังกฤษ ข้ันตอนเริม่ดวยการแบงสายลําดับอักษรของชื่อออกเปนกลุมๆ โดย

ดูจากสระในภาษาอังกฤษจากนั้นจึงรวมแตละกลุมเขาดวยกันตามกฎ หรือจดัเรียงกลุมที่อยูตดิกัน
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ใหมดวยตารางเทียบอักษร สุดทายผลของการแบงชื่อจะทําใหจับกันไดแบบ 1 ตอ 1 ระหวางแต

ละพยางคของภาษาไทยกับแตละกลุมอักษรของภาษาอังกฤษแบบตามลําดับเพ่ือทําเปน 1 แกรม

ดังรูปที่ 17 

ช่ืออังกฤษ meesaplak ชื่อไทย  “มี ทรัพย หลาก“ 

   กระจายกลุม  mee,  sa,  plak  

   จัดตัวสะกด  mee,  sap,  lak  

   จัดเรียงครั้งที่ 1  mee,  sap, lak         มี,  ทรัพย,  หลาก  

รูปที ่17 แสดงการแบงชื่อ ”meesaplak” ใหสัมพันธกับสายลําดับพยางค “มี ทรัพย หลาก” 

ช่ืออังกฤษ amornmedwarintara ชื่อไทย  “อมร เมศ วรินทร“ 

   กระจายกลุม  amo,  rnme,  dwa,  ri,  nta,  ra  

   จัดตัวสะกด  amorn,  me,  dwa,  ri,  nta,  ra  

   จัดเรียงครั้งที่ 1  amorn,  med,   wa,  ri,  nta,  ra  

   จัดเรียงครั้งที่ 2  amorn,  med,   warintara       อมร,  เมศ,  วรินทร 

รูปที ่18 การแบงชื่อ ”amornmedwarintara” ใหสัมพันธกับสายลําดับพยางค “อมร, เมศ, วรินทร” 

 

รูปที ่ 18 แสดงตัวอยางการแบงชื่อ “amornmedwarintara” ใหสมัพันธกับสายลําดับ

พยางค “อมร, เมศ, วรินทร” โดยแบงเปน 3 ข้ันไดแก 

1) การกระจายกลุม เปนการประมวลผลแบบซายไปขวา ดวยการใชกฎการแบงกลุมทุก

ครั้งที่พบอักษรที่เปนสระในภาษาอังกฤษ ไดแก “a”, “e”, “i”, “o”, และ “u” ทําใหแบงกลุมไดเปน 

“a, mo, rnme, dwa, ri, nta, ra” จากการสังเกตการแบงชื่อหลายๆ ชื่อดวยมือทําใหพบขอยกเวน 

3 กรณ ีคือ  

• อักษรตัวแรกของสายลําดับข้ึนตนดวยสระ เราจะไมแบงกลุมเปนอักษรตัวแรกกับ

สายลําดับอักษรที่เหลือ ในตัวอยางนี้คือ จะไมแยกเปน “a, mornmedwarintara” 

• อักษรตัวสุดทายเปนพยัญชนะตน เราจะนําไปรวมกลุมกับ กลุมที่อยูดานซาย ในรปูที่ 

16 คือ “pla, k” รวมเปน “plak” 

• เมื่ออักษรที่เปนสระเรียงตอกัน รูปที่ 16 คอื “mee” จะไมแยกเปน “me, e” 

2) การจัดตัวสะกด คือ การตัดพยัญชนะที่อยูดานหนาของสระ (พยัญชนะตน) ของกลุม

ทางขวาไปเปนพยัญชนะทายของกลุมทางซาย โดยเริ่มจัดเรียงจาก 2 กลุมที่อยูทางซายสุดกอน

แลวประมวลผลไปทางขวา จากการสังเกตการแบงชื่อหลายๆ ชื่อดวยมือทําใหสรางกฎการตดั

งายๆ ดังนี ้
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• ถาพยัญชนะตนของกลุมทางขวามี 2 ตัว หรือ 4 ใหแบงครึ่งหนึง่ไปตอทายกับกลุม

ทางซาย เชน “sa,  plak” รวมจัดเปน “sap, lak” 

• ถาพยัญชนะตนของกลุมทางขวามีมากกวา 2 ตัว และ 2 ตัวแรกเปน “ng” ใหแบงตวั 

2 แรกไปตอทายกับกลุมทางซาย (โดยมากจะเปนตัวสะกด “ง”) 

• ถาพยัญชนะตนของกลุมทางขวามีมากกวา 2 ตัว และตัวแรกเปน “r” ใหแบง 2 ตัว

แรกไปตอทายกับกลุมทางซาย เชน “ka,  rnda” รวมจัดเปน “karn, da” (กานตดา) 

“le, rtkun” รวมเปน “lert, kun” (เลิศกุล) 

3) การจัดเรียง คือ การรวม 2 กลุมที่อยูติดกันเขาดวยกันโดยอาศัยตารางเทียบ

อักษรไทยอังกฤษที่สรางขึ้น  จากการสังเกตการแบงชื่อหลายๆ ชื่อดวยมือทําใหสรางกฎการ

จัดเรียงในแตละคูมีลําดับดงันี ้

• ถาจํานวนกลุมของสายลําดับอักษรที่สะกดดวยภาษาอังกฤษเทากับจํานวนพยางค

ของสายลําดับพยางคที่สะกดดวยอักษรภาษาไทย ใหหยุดการจัดเรยีง 

• ถาพยัญชนะของกลุมทางขวา สัมพันธกับพยางคในภาษาไทยลําดับที่กอนหนา ให

นํากลุมทางซายไปรวมกับกลุมทางเปนกลุมเดียวกัน แลวเล่ือนไปพิจารณากลุมถัดไป

ทางขวา เชน “ปญ สุทธิ”์ กับ “pun,  ya,  suith” เราจะนํากลุม “pun” และ “ya” 

รวมกันเปน “punya,  suith” เนื่องจาก “y” สัมพันธกับ “ญ” ของพยางค ปญ ซึ่งเปน

พยางคลําดับที่ 1 กอนหนากลุม “ya” ที่มีลําดับกลุม ที ่ 2 และหยุดการจัดเรียง

ตอเนื่องจากจํานวนพยางคเทากับจํานวนกลุมอักษรภาษาอังกฤษแลว 

• ถาพยัญชนะทายของกลุมทางซายเมื่อรวมกับพยัญนะตนของกลุมทางขวาแลว

สัมพันธกับพยางคภาษาไทยลําดับทีท่ี่ตดิกันทางขวา ใหตดัพยัญชนะทายของกลุม

ซายไปรวมดานหนาของกลุมดานขวาเพื่อเปนพยัญชนะตนควบกล้ํา เชน “เบี้ย 

กลาง” กับ “biak, lang” ใหตดั k ไปรวมกับกลุม “lang” เปน “bia,  klang” เนื่องจาก 

“kl” สัมพันธกับพยางค “กลาง” ซึ่งมีลําดบัที่ 2 โดยกลุมอักษร “biak” เปนกลุมลําดับ

ที่ 1 

• ถา ณ ขณะที่ประมวลกลุมปจจุบันเปนกลุมลําดับทีต่รงกับพยางคสุดทายของสาย

ลําดับพยางคในภาษาไทยแลว แตจํานวนกลุมที่ยังไมไดประมวลผลยังเหลืออีก ให

นํากลุมอักษรภาษาอังกฤษที่เหลือมารวมเปนกลุมเดียว เชน “amorn,  med,   wa,  

ri,  nta,  ra” กับ “อมร,  เมศ,  วรินทร” ถากําลังประมวลผลอยูที่กลุม “wa” ใหรวม 

“wa,  ri,  nta,  ra” เปนกลุมเดียวกันไดเปน “amorn, med, warintara” เนื่องจากจะ

ทําใหมี 3 กลุมเทากับจํานวนพยางคในสายลําดับพยางคภาษาไทย  
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ถึงแมวาวิธีนี้จะทําใหเกิดความผิดพลาดขึ้นในบางกรณ ี แตก็ยังแบงชื่อไดถูกตองเปน

สวนมากและทําใหเราสะดวกขึ้นมากในการแบงชื่อ และการตรวจสอบแกไข 

3.2.3 การสรางตารางเทียบอักษร  

การสรางตารางเทียบอักษรเริ่มสรางจากตารางที่วางเปลา เมื่อผูวิจัยพบวาชื่อที่เขียนดวย

อักษรภาษาไทยตัวใด มักเขียนดวยอักษรภาษาอังกฤษตัวใดก็จะนํามาจับคูกันและใสไวในตาราง

เทียบอักษร ดงันัน้วิธกีารนี้อาจจะไมตรงกับตารางการถอดอักษรที่ราชบญัฑิตแนะนําในหลาย

ตัวอักษร และการจับคูระหวางอักษรภาษาไทยกับอักษรภาษาอังกฤษยังมีลักษณะเปนแบบ 1 

อักษรอังกฤษตอหลายอักษรไทย ดังแสดงดังตาราง 6 

ตารางที่ 6 ตารางเทียบอักษรระหวางอักษรภาษาไทยและอักษรภาษาอังกฤษ 

อักษรภาษาอังกฤษ อักษรภาษาไทย อักษรภาษาอังกฤษ อักษรภาษาไทย 

a อ kh ก, ข, ฃ, ค, ฅ, ฆ, ง 

b บ kl กล, คล 

c ซ, ทร, ค, ก, ฌ kr กฤ, กร, คร 

d ด, ฎ, ฏ, ฑ gr กฤ, กร, คร,  

e อ gl กล,  

f ฟ, ฝ ng ง 

g ก, ค, จ ch จ, ฉ, ช, ฌ 

h ฮ, ห sh ฉ, ช,  

i อ th ฐ, ฑ, ฒ, ถ, ท, ธ 

j จ, ฉ ph ผ, พ, ภ, ฝ 

k ก, ค, ข rue ฤ, ฤๅ 

l ล, ฬ, ร, ฤ ri ฤ 

m ม roe ฤ 

n ณ, น lue ฦ, ฦๅ 

o อ sr สร, ศร, ษร, ซร,  

p ป, พ, บ, ภ, ผ tr ทร, ถร, ฐร, ธร, ตร, ธร,  

q  sl สล, ศล, ษล, ซล,  

r ร, ล, ฤ tl ทล, ถล, ฐล, ธล,  

s ซ, ศ, ษ, ส, ทร pr ปร, ปฤ, ป, ผ, พร, พฤ 

t ฏ, ต, ท, ธ, ฒ, ถ, ฐ, ฎ, ฑ pl ปล, พล,  

u อ,  th ฐ, ท, ธ, ถ, ฒ,  



 

 

  

 

35 
อักษรภาษาอังกฤษ อักษรภาษาไทย อักษรภาษาอังกฤษ อักษรภาษาไทย 

v ว jh จ,  

w ว au อ,  

x อ wh ว, หว,  

y ญ, ย kw ข,  

z ซ, ศ, ษ, ส, ทร   

 

3.3 การถอดอักษรโดยใชแกรม 

  การถอดอักษรชื่อคนไทยโดยการใชพจนานุกรมแกรมสะสมแสดงไวดงัรปูที่ 19 ชื่อบุคคล

ไทยที่จะนํามาถอดอักษรเปนอักษรอักฤษจะถูกแบงออกเปนสายลําดับของแกรมหลายๆ สาย

สําหรับเปนตัวเลือกโดยทุกสายจะตรงกับการสะกดในภาษาไทยของชื่อนั้น  แตละสายลําดับของ

แกรมจะมคีะแนนความนิยมซึ่งไดรับมาจากแบบจําลองภาษาและแบบจําลองแปลงวลี ระบบจะ

เลือกสายลําดับที่มคีาความนิยมสูงสดุมาเปนคําตอบของเหลาตัวเลือกทั้งหมด จากนั้นการถอด

อักษรเปนอักษรอังกฤษจะทําโดยการนําอักษรอังกฤษของสายลําดับแกรมที่เปนคําตอบมา

เชื่อมตอเขาดวยกัน 

 
รูปที ่19 แสดงการถอดอักษรชื่อบุคคลไทยโดยใชพจนานุกรมแกรมสะสม 

 กําหนดให ชื่อคนไทย R = r0 r1…rN เมื่อแตละ ri เปนตัวอักษรไทยและ N เปนจํานวน

ตัวอักษรที่ใชสะกดชื่อในภาษาไทยนั้น ระบบจะเริ่มแปลง R เปนสายลําดับของ K กลุมตัว

อักษรไทย จะไดวา T = t0t1…tK เมื่อแตละ ti เปนกลุมตัวอักษรไทยที่ใชสะกดชื่อคนไทยของแกรม

“vasinvarthana” 

(ชื่ออังกฤษ) 

การใหคะแนนความนิยม 

แบบจําลองเอ็นแกรม 

แบบจําลองการแปลง 

“วศินวรรธนะ” 

(ช่ือไทย) 

สายลําดับแกรมที่มี

คะแนนสูงที่สุด 

สายลําดับของกลุม

อักษรภาษาอังกฤษ . . . . 

สายลําดับของแกรม

หลายสาย 
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all 

( : )ieN
τ

τ∑

ซ่ึงปรากฎอยูในพจนานุกรมแกรมโดยใชวิธีการเลือกจากขวาไปซายของชื่อ และเลือกแกรมที่มี

ความยาวมากกวากอน 

 จากนั้นระบบจะนําสายลําดับของ T ซึ่งตรงกันกับช่ือคนไทย R ไปคํานวณหาคะแนน

ความนิยมของการถอดอักษรของแตละตวัเลือก E = e0e1…eK โดยที่แตละ ei คือ กลุมอักษร

ภาษาอังกฤษที่ใชสะกดในแตละแกรม จะพบวาจํานวนของ E ที่จะตองเทากับ K ดวยเนื่องจากแต

ละสวนเปนการจับคูกันแบบ 1 ตอ 1 นัน่คือ ti : ei โดยที่ i = 0, 1, …, K ตองเปนแกรมที่อยูใน

พจนานุกรม ระบบจะทําการหาคาความนาจะเปนของสายลําดับ E เมื่อกําหนด T ให  ดวยวิธีการ

เลือก MAP จะทําใหเราจะเลือกตัวเลือกที่ดีที่สดุ E* จาก T ที่กําหนดให 

* arg max ( | ) arg max ( | ) ( )p p p= =E EE E T T E E  

เมื่อพิจารณาคา p(E) เปน “N-Gram score” ซึ่งสามารถคํานวณคาไดดวยแบบจําลอง

เอ็นแกรมของกลุมอักษรภาษาอังกฤษ ในงานวิจัยนี้เราใชแบบจําลองไบแกรมซึ่งสรางจากตัวอยาง

ช่ือในชดุขอมูลฝกที่เราแบงโดยเราจะพิจารณาเฉพาะชื่อในภาษาอังกฤษเทานั้น  หรือในอีกนัยหนึ่ง

คือการนับจํานวนของแกรมในแบบจําลองไบแกรม แกรมที่แตกตางกันจะถูกมองเหมือนวา

เหมือนกันถาการสะกดในภาษาอังกฤษเหมือนกัน 

จากปญหาทั่วไปของปญหาการแปลดวยเครื่อง (Machine Translation) ในระดับประโยค 

เราจะมอง p(T|E) เปนเหมอืนคะแนนการแปลง โดยพิจารณาแบบมคีวามขึ้นตอกันของ T โดยแต

ละ ti มีความขึ้นตอกันเฉพาะกับ ei 

0 1 0 1
0

( | ) ( ... | ... ) ( | )
K

K K i i
i

p p t t t e e e p t e
=

= =∏T E  

และ 

all 

( | )
( : )

( : )
i i

i i
i
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p t e

e
N
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τ

τ
=
∑

 

เมื่อ N(ti:ei) เปนจํานวนของแกรม ti : ei ในชดุขอมูลฝก และ เปนจํานวน

ของแกรมทั้งหมดของแกรม τ ซึ่งตรงกับการสะกดในภาษาอังกฤษเปน ei 



 

 

   

บทที่ 4 

การทดลองและผลการทดลอง 

4.1 การทดลอง 

4.1.1 ฐานขอมูลชื่อ 
ในงานวิจัยนี้ไดนําฐานขอมูลช่ือและนามสกุลของคนไทยมาใชในการทดลอง เพื่อเปนทั้ง

ชุดขอมูลฝกใหกับแบบจําลองทางสถิติและชุดขอมูลสําหรับทดสอบประเมินผล ฐานขอมูลชื่อ

บุคคลนี้ไดมาจากฐานขอมูลของนักศึกษาที่ลงทะเบียนที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยในชวง 10 ปที่

ผานมา (พ.ศ. 2541-2551) โดยตัดชื่อของนักศึกษาตางชาติออกในระหวางการประมวลผล 

ฐานขอมูลนี้มีชื่อทั้งสิ้น 178,612 ชื่อซึ่งแตละชื่อมีชื่อที่สะกดดวยตัวอักษรอังกฤษกํากับดวย   

ในการทดลองเราจะสุมเลือกชื่อออกมา 20% ของชื่อทั้งหมด โดยการนําชื่อมาเรียงลําดับ

ตามตัวอักษรไทยกอน จากนั้นชื่อในลําดับที่ 5 หารลงตัวจะถูกแยกออกมากอนเพื่อเก็บไวเปนชุด

ขอมูลทดสอบ วิธีการนี้จะทําใหไดชื่อทดสอบที่มีการกระจายในทุกๆ ตัวอักษรไทย ชื่ออีก 80% ที่

เหลือเราจะนํามาเปนชุดขอมูลฝกซึ่งชื่อเหลานี้จะนํามาใชในการสรางพจนานุกรมแกรมสะสม และ

ใชฝกแบบจําลองทางสถิติในการหาคาคะแนนเอ็นแกรม (N-Gram) รวมทั้ง คาคะแนนการแปล 

(Translation) ดวย 

4.1.1 การประเมินผล 
ในงานวิจัยนี้วัดผลโดยทําการเปรียบเทียบประสิทธิภาพของวิธีการถอดอักษรที่ไดเสนอ

ขางตนกับประสิทธิภาพการถอดอักษรของโปรแกรมประยุกต  ซี ยู โรมันไนเซชั่น  (CU 

Romanization) ที่มีอยูในปจจุบัน เสนอโดย วิโรจน อรุณมานะกุล [9] ซึ่งในงานวิจัยนี้ใชเปนฐาน 

เราจะใหชื่อที่สะกดโดยอักษรไทยแตละชื่อในชุดขอมูลทดสอบเปนขอมูลเขาของการถอดอักษรใน

ทั้งวิธีการที่เราใชเปนฐาน และวิธีการที่เสนอในงานวิจัยนี้ เราจะพิจารณาวาการถอดชื่อบุคคลจาก

อักษรไทยเปนอักษรภาษาอังกฤษ ถูกตอง ก็ตอเมื่อผลลัพธของชื่อที่สะกดดวยตัวอักษร

ภาษาอังกฤษตรงกับชื่อภาษาอังกฤษในฐานขอมูลที่คูกันกับช่ือที่สะกดดวยอักษรไทยชื่อนั้น 

การประเมินผลของวิธีการที่เสนอแบงออกเปน 2 กลุมตามการแบงชื่อออกเปนสายลําดับ

ของแกรม  กลุมแรกคือกลุมที่ใชการแบงชื่อบุคคลออกเปนสายลําดับของแกรมโดยวิธีการที่ใชใน 

Aroonmanakun [11] และกลุมที่ 2 คือกลุมที่ใชการแบงชื่อบุคคลโดยวิธีการจับคูชื่อของบุคคลกับ

แกรมสะสมในพจนานุกรมแบบขวาไปซาย และใชแกรมที่มีจํานวนอักษรไทยมากกวากอนแกรมที่
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มีจํานวนตัวอักษรไทยนอย จากนั้นชื่อของทั้งสองกลุมจะถูกนําไปถอดอักษรเปนตัวเลือกของชื่อ

ที่สะกดดวยตัวอักษรในภาษาอังกฤษดวยวิธีการทางสถิติและคํานวณออกมาเปนคะแนนของเอ็น

แกรม (N-Gram) และคะแนนของการแปลอักษรของแตละตัวเลือกตามที่กลาวไวในบทที่ 3 เราจะ

นําตัวเลือกที่มีคะแนนสูงที่สุดจะมาเปรียบเทียบกับช่ือที่สะกดดวยตัวอักษรภาษาอังกฤษที่ถูกตอง 

นอกจากการเปรียบเทียบเปอรเซ็นความถูกตอง (Accuracy) ของการถอดอักษรใน

ภาพรวมของวีธีการที่นําเสนอกับวิธีการที่ใชเปนฐานแลว งานวิจัยนี้ยังสนใจในการสังเกตอัตราการ

คนคืน (recall rate) ของการถอดอักษรเมื่อเราใหมีการใชหลายตัวเลือกที่คะแนนสูงสุดกับแตละชือ่

บุคคลมาประเมินแทนการใชแคเพียงตัวเลือกเดียว ชื่อที่สะกดดวยอักษรภาษาอังกฤษจะถูกคนคืน

เมื่อตัวเลือกที่ถูกตองจากการถอดอักษรของชื่อนั้นอยูระหวาง N ตัวเลือกแรกที่คะแนนดีที่สุดจาก

วิธีการที่เสนอ โดยคาของ N คือตั้งแต 1 ถึง 15 เราจะสังเกตการเปลี่ยนแปลงอัตราเปอรเซ็นตคา

คนคืนของทั้ง 2 กลุมการประเมิณที่กลาวถึงกอนหนา 

4.2 ผลการทดลอง 

4.2.1 ผลการสรางพจนานกุรม 
ในการทดลองทําการแบงชื่อทีละรอบทั้งหมด 22 รอบ จํานวนชื่อที่นํามาทําการแบงในแต

ละรอบไมเทากันเพ่ือความสะดวกในการตรวจสอบและแกไขหลังจากที่ใชโปรแกรมชวยในการแบง

แลว ในการแบงแตละรอบจะมีการนําแกรมที่ไดจากการแบงรอบกอนหนาทั้งหมดมาชวยในการ

แบงไดผลดังแสดงในตารางที่ 7 

ผลการแบงพยางคของชื่อในแตละรอบแบงออกเปน 3 กลุมไดแก  

กลุม 1 แบงไดสมบูรณ  คือ จํานวนชื่อที่สามารถแบงไดสมบูรดวยแกรมในพจนานุกรม

เทานั้น 

กลุม 2 แบงผิดพลาด 1 แกรม คือ จํานวนชื่อที่แบงดวยแกรมสะสมแลว แกรมแรกไมมีอยู

ในพจนานุกรม 

กลุม 3 คือ แบงผิดพลาดมากกวา 1 แกรม คือ จํานวนชื่อที่แบงดวยแกรมในพจนานุกรม

แลว มีมากกวา 1 แกรมที่ไมอยูในพจนานุกรม 

คอลัมนเปอรเซ็นตแบงสมบูรณ หมายถึง อัตราสวนระหวางจํานวนชื่อในกลุมที่ 1 ตอ

จํานวนชื่อทั้งหมดในการแบงรอบนั้น  ซึ่งสะทอนใหเห็นถึงผลการแบงชื่อที่สมบูรณจากจํานวนแก

รมที่เพิ่มข้ึนในพจนานุกรม 
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ตารางที่ 7 จํานวนชื่อทีท่ําการแบงในแตละรอบ 

ผลการแบง (ช่ือ) รอบ

ที่ กลุม 1 กลุม 2 กลุม 3 

จํานวน

(ชื่อ) 

จํานวนชื่อ

สะสม 

% แบง

สมบรูณ 

จํานวนแกรม

สะสม 

1 0 498 4,509 5,007 5,007 0.00 1,567 

2 125 607 266 998 6,005 12.53 1,969 

3 868 1,688 840 3,396 9,401 25.56 2,694 

4 1,458 1,756 760 3,974 13,375 36.69 3,464 

5 1,102 1,498 329 2,929 16,304 37.62 3,938 

6 1,058 1,620 260 2,938 19,242 36.01 4,564 

7 7,929 8,492 2570 18,991 38,233 41.75 7,804 

8 16,713 11,010 3003 30,726 68,959 54.39 11,917 

9 2,954 659 1,351 4,964 73,923 59.51 13,404 

10 3,215 787 908 4,910 78,833 65.48 14,536 

11 3,452 810 720 4,982 83,815 69.29 15,547 

12 3,243 874 744 4,861 88,676 66.71 16,457 

13 3,711 631 625 4,967 93,643 74.71 17,395 

14 3,918 323 705 4,946 98,589 79.22 18,213 

15 3,706 617 642 4,965 103,554 74.64 19,159 

16 3,829 598 523 4,950 108,504 77.35 19,972 

17 3,996 416 468 4,880 113,384 81.89 20,674 

18 3,958 422 577 4,957 118,341 79.85 21,356 

19 4,242 195 523 4,960 123,301 85.52 21,950 

20 4,190 340 444 4,974 128,275 84.24 22,606 

21 4,089 449 420 4,958 133,233 82.47 23,264 

22 4,566 1,031 670 6,267 139,500 72.86 24,385 

 

จากกราฟรูปที่ 20  เปรียบเทียบระหวางเปอรเซ็นตการแบงสมบูรณ กับ จํานวนแกรม

สะสมในพจนานุกรมที่แสดงไวดังตารางดานบน  เราจะสังเกตเห็นวาหลังจากการประมวลผลในชุด

ขอมูลฝกครบทั้ง 22 รอบ รวมทั้งทําการตรวจ/แกไขการแบงชื่อที่เกิดความผิดพลาดในแตละรอบ

เองแลว มี 24,385 แกรมที่ไดจากชื่อทั้งสิ้น 139,500 ชื่อ ประกอบดวย 24,385 แกรม ในจํานวนนี้

เปนแกรมที่เขียนเปนภาษาไทยแบบไมซ้ํากันประมาณ 8,000 ที่ใชในการแบงชื่อที่เขียนดวย
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อักษรไทย และเปนแกรมที่เขียนเปนอักษรอังกฤษที่ไมซ้ํากันประมาณ 12,000 แกรมที่ใชในการ

แบงชื่อที่เขียนดวยอักษรอังกฤษในชุดขอมูลฝก 

นอกจากนี้เมื่อพิจารณาจากกราฟ แลวพบวาจํานวนแกรมสะสมมีการเพิ่มข้ึนใกลเคียง

สมการเสนตรง โดยเพิ่มข้ึนควบคูไปกับจํานวนชื่อที่เพิ่มข้ึนเมื่อแกรมสะสมในพจนานุกรมมีปริมาณ

ไดระดับหนึ่งแลว (ประมาณ 35 % ในการทดลองนี้) และยังพบวาเปอรเซ็นการแบงชื่อไดสมบูรณมี

การเพิ่มข้ึนแบบสมการเสนตรงเมื่อจํานวนของชื่อที่แบงแลวเพ่ิมขึ้นอีกดวย 

 
รูปที ่20 กราฟความสัมพันธของแกรมสะสมที่เพิ่มข้ึนกับเปอรเซน็ตความครอบคลุมเมื่อจํานวนชื่อ

ที่ถูกประมวลผลเพิ่มข้ึน 

4.2.2 ผลการถอดอักษร 
 จากตารางที่ 8 แสดงการเปรียบเทียบความถูกตอง (Accuracy) ของการถอดอักษร

ระหวางวิธีที่ใชเปนฐานและวิธีการที่งานวิจัยนี้เสนอโดยเปรียบเทียบจากผลการถอดอักษรช่ือ

บุคคลในชุดทดสอบจํานวน 35,722 ชื่อ 

 

ตารางที่ 8 ผลความถูกตอง (Accuracy) ของการถอดอักษรกับช่ือในชุดทดสอบ 

วิธีการที่เสนอ  วิธีที่ใชเปนฐาน 

(Baseline) กลุมที่ 1 กลุมที่ 2 

ความถูกตองของถอดอักษร 

(Accuracy) 

18.20% 46.13% 43.66% 

  

ทั้งกลุมที ่1 และ กลุมที ่2 ใชวิธีการถอดอักษรที่เสนอในงานวิจัยนี้ แตตางกันที่ข้ันตอนการ

แบงชื่อภาษาไทยโดย กลุมที ่1 แบงโดยวิธกีารของ Aroonmanakun [11] สวนกลุมที่ 2 แบงโดยใช
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พจนานุกรมแกรมสะสม ผลปรากฏวาการถอดชื่อบคุคลของวิธีการที่ใชเปนฐานใหความถูกตอง

ของการถอดอักษรประมาณ 18% แสดงใหเหน็วามากกวา 80% ของชื่อบุคคลทาํการถอดอักษร

แตกตางไปจากที่บุคคลเหลานั้นใชจริงๆ เปนการสะทอนความซบัซอนในการถอดชื่อบคุคลของ

ไทย อยางไรก็ตามความแตกตางกันอยางมากของธรรมชาติการถอดอักษรของชื่อคนไทย ทําใหเรา

เห็นขอดอยของวิธีการถอดอักษรของระบบที่ใชเปนฐาน ซึ่งมองเพียงการจับคูเสียงที่ใกลเคียงกัน

ที่สุดของ 2 ระบบเสียง แตไมไดพิจารณาถึงความยืดหยุนที่มีในการใชจรงิ  ตางจากวิธีที่นําเสนอซึ่ง

ใหผลเกือบ 50% หรือมากกวาวิธีการที่ใชเปนฐานกวาเทาตัวของชื่อทดสอบชุดเดียวกัน 

 
รูปที ่21 กราฟเปอรเซน็ตการคนคนืของวิธทีี่เสนอทั้ง 2 กลุม เมื่อจํานวนตัวเลือก (hypotheses) 

เพ่ิมขึ้น 

รูปที ่ 21 แสดงเปอรเซ็นตอตัราการคนคืนเมื่อใช N จํานวนของตัวเลือกที่ดีที่สดุ จะเหน็ได

วากลุมที่หนึง่ของวิธีการที่เสนอใหผลอัตราการคนคนืสงูกวาในทุกๆ คาของ N ที่ทดสอบ และการ

ทดลองทั้งสองกลุมมีแนวโนมที่เหมือนกันคืออัตราการคนคนืมีการเพิม่ข้ึนจากที่ระดับประมาณ 

44% - 46% เปอรเซ็นถึงประมาณ 75 % - 80 % เมื่อใช 15 ตัวเลือกทีด่ีที่สดุ ถึงแมวาอัตราการคน

คืนจะเพิ่มข้ึนเมื่อจํานวนตัวเลือกที่ใชเพิ่มข้ึนแตเราจะสังเกตเห็นวากราฟเริ่มจะคงตัวแลว ดังนั้นเรา

สามารถคาดเดาการณไดวาการใชตัวเลือกมากขึ้นกวานี้จะไมเปนการเพิ่มอัตราการคนคนืใหมาก

ข้ึนจากที่แสดงในกราฟ  กลาวไดวาการใช N ตัวเลือกแรกที่ดทีี่สดุไมไดเปนการเลือกชื่อที่ทําการ

ถอดอักษรไดถูก  เราอาจสามารถหวังเปอรเซน็ตอตัราการคนคืนไดถึง 80% เมื่อเราประยุกตเขากับ

การใชโปรแกรมคนหาประยุกต (Search Application) ซึ่งไมมตีัวเลือกของการทําถอดอักษรเปน

คําคนหาที่ไมมากจนเกินไปจากที่เสนอ 

 



 

 

   

บทที่ 5 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

งานวิจัยนี้เสนอวิธีการถอดอักษร (Thai Romanization) ที่มีความยืดหยุนและเหมาะสม

กับการถอดอักษรกับชื่อคนไทยดวยวิธีการใชความนิยมเปนฐานในการถอด และไดเสนอวิธีการ

สรางพจนานุกรมจากฐานขอมูลชื่อบุคคลขนาดใหญ และทําการแบงชื่อเปนสายลําดับของหนวย

ยอยพื้นฐานไปในขณะเดียวกัน  ในงานวิจัยนี้ชื่อบุคคลจะถูกมองเปนสายลําดับของแกรมซึ่งเปน

หนวยยอยที่ประกอบดวยการสะกดดวยตัวอักษรไทยและสะกดดวยอักษรอังกฤษที่ออกเสียง

คลายกัน แบบจําลองความนาจะเปนถูกสรางขึ้นบนพื้นฐานของชุดของแกรม วิธีการนี้ใหผลที่นา

พอใจในการคนหาผลลัพธของการถอดอักษรและเชนเดียวกับกรอบงานการสรางพจนานุกรมแกรม

สะสมจากตัวอยางของชื่อบุคคลมากกวาแสนชื่อ 

5.2 อภิปรายผลการวิจัย 

ในงานวิจัยนี้เสนอวิธีการถอดชื่อบุคคลโดยอาศัยความนิยมในการใชเปนฐาน ใหผล

ความถูกตองของการถอดชื่อบุคคล 46 – 75 % ซึ่งใหผลดีกวาเมื่อเทียบกับวิธีที่ใชเปนฐานซึ่งใหผล

ความถูกตองในการถอดช่ือบุคคล 18% สาเหตุที่วิธีการที่เสนอใหผลดีกวานั้นเปนเพราะการถอด

ช่ือของบุคคลไทยมีความหลากหลายในการถอด แตวิธีการถอดอักษรของงานวิจัยที่ใชเปนฐาน

ถอดตามกฏการถอดอักษรแบบถายเสียงที่ราชบัณฑิตแนะนํา ทําใหการถอดชื่อบุคคลไทยของ

งานวิจัยที่ใชเปนฐานไมตรงกับที่บุคคลนั้นถอด นอกจากนี้ขอมูลที่ใชฝกของงานวิจัยที่ใชเปนฐาน

ยังเปนบริบททั่วไป ทําใหเกิดความผิดพลาดในการออกเสียง อะ ก่ึงเสียงที่เชื่อมระหวางคําในชื่อ

ของบุคคลไทย เชน ชื่อบุคคล รัฐพล (รัด-ทะ-พน) มี 3 พยางคโดยมี ทะ เปนพยางคที่มีสระกึ่งเสียง 

แตเนื่องจากในบริบททั่วไปคําวา รัฐ มักออกเสียงพยางคเดียว งานวิจัยที่ใชเปนฐานจึงถอดอักษร

เปน Rat Phon  ทําใหเกิดความผิดพลาดขึ้น  

ผลการถอดอักษรของวิธีที่งานวิจัยนี้เสนอมีความแตกตางกันมากเมื่อจํานวนตัวเลือกเปน 

1 ตัวเลือกและ 15 ตัวเลือก แสดงใหเห็นวาวิธีการถอดชื่อของบุคคลไทยมีความหลากหลาย ชื่อ

บุคคลไทย 1 ชื่อ สามารถถอดไดหลายแบบ ความผิดพลาดที่เกิดขึ้นของวิธีที่เสนอนี้สวนใหญ

ข้ึนอยูกับการถอดชื่อของบุคคล วาถอดตามแบบที่บุคคลสวนมากนิยมหรือไม และสังเกตไดวาการ

ใชเพียง 1 ตัวเลือกที่ดีที่สุดของการถอดชื่อบุคคลใหความถูกตอง 46 % ดังนั้นในการนําชื่อที่ไดรับ

การถอดอักษรดวยวิธีการที่เสนอไปคนหาเอกสารภาษาอังกฤษ ชื่อที่เปนตัวเลือกจํานวน 15 ชื่อจะ
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ทําใหผลลัพธการคนหาไมดีเทาที่ควร การใชความรูทางภาษาศาสตรเขามาชวยจะทําใหลด

จํานวนชื่อที่เปนตัวเลือกได 

ปญหาที่พบในงานวิจัยนี้สวนมากอยูในชวงของการสรางพจนานุกรมแกรมสะสม เมื่อมี

การแบงแกรมผิดพลาดเกิดขึ้นและตรวจสอบไมพบ จะทําใหมีแกรมสะสมที่ไมเหมาะสมเขาไปอยู

ในพจนานุกรมและถูกใชในการแบงช่ือบุคคลในการแบงชื่อขอมูลรอบตอๆ ไป การพบแกรมที่ไม

เหมาะสมในภายหลังจะทําใหเสียเวลาในการกลับมาแกไข นอกจากนี้ยังมีบางชื่อที่ตองถูกคัดออก

จากขอมูลฝกเนื่องจากไมสามารถแบงแกรมไดอยางเหมาะสม เชน ชื่อ มัชณมน ถอดเปน

mashamon จะเห็นวาชื่อภาษาไทยกับช่ือภาษาอังกฤษอานออกเสียงไมสัมพันธกัน 

5.3 ขอเสนอแนะ 

ในการวิจัยนี้ยังมีความผิดพลาดสวนหนึ่งที่เกิดขึ้นจากแกรมที่ไมมีอยูในพจนานุกรม การ

เพิ่มฐานขอมูลชื่ออาจเปนทางแกหนึ่งที่ชวยลดความผิดพลาดไดเมื่อพจนานุกรมแกรมสะสมมี

ขนาดใหญระดับหนึ่ง  แตไมสามารถแกปญหาชื่อใหมๆ ที่เกิดขึ้นไดโดยเฉพาะชื่อที่มีรากศัพทมา

จากภาษาบาลีและสันสกฤตซึ่งเปนที่นิยมของคนไทย การสรางแกรมขึ้นเลียนแบบแกรมใน

พจนานุกรมที่มีความใกลเคียงกันนาจะเปนแนวทางหนึ่งที่ชวยแกไขปญหาได 

ในการวิจัยนี้ผูทดลองไมไดทดลองนําชื่อที่ไดจากการถอดอักษรไปทดลองหาเอกสาร

ภาษาอังกฤษ การเพิ่มเงื่อนไขในการคนหาบางอยาง เชน ใชรูปแบบการคนหาดวย ชื่อจริง.อักษร

ของนามสกุลตัวแรก หรือ อักษรตัวแรกของชื่อจริง.นามสกุล จะชวยเพิ่มโอกาสความถูกตองในการ

คนหามากยิ่งขึ้น แตทั้งนี้ไมควรใชชื่อบุคคลที่เปนตัวเลือกจากการถอดอักษรเกิน 15 ชื่อ เนื่องจาก

จะทําใหเอกสารที่ไดจากการคนหามีมากขึ้นและทําใหความถูกตองของการคนหาลดลง 
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ภาคผนวก ก. 
การถอดอักษรไทยเปนอักษรโรมันแบบถายเสียงราชบัณฑิตยสถาน 

ตารางที่ 9 ตารางการถอดอักษรไทยเปนภาษาโรมันแบบถายเสียงราชบัณฑิตยสถาน 

รูปโรมัน 
พยัญชนะ 

พยัญชนะตั้น ตัวสะกด 
รูปสระ รูปโรมัน 

ก k k 
อะ, – ั (reduced form of อะ), รร (with final 

consonant), อา 
a 

ข ฃ ค ฅ ฆ kh k รร (without final consonant) an 

ง ng ng อํา am 

ซ ทร (pronounced ซ) ศ ษ ส s t อิ, อี i 

ญ y t อึ, อื ue 

ฎ ฑ (pronouncedด) ด d t อุ, อู u 

ฏ ต t t เอะ, เ–  ็ (reduced form of เอะ), เอ e 

ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ th t แอะ, แอ ae 

ณ น n n โอะ, –(reduced form of โอะ), โอ, เอาะ, ออ o 

บ b p เออะ, เ–  ิ (reduced form of เออะ), เออ oe 

ป p p เอียะ, เอีย ia 

ผ พ ภ ph p เอือะ, เอือ uea 

ฝ ฟ f p อัวะ, อัว, –ว– (reduced form of อัว) ua 

ม m m ใอ, ไอ, อัย, ไอย, อาย ai 

ย y   เอา, อาว ao 

ร r n อุย ui 

ล ฬ l n โอย, ออย oi 

ว  w   เอย oei 

ห ฮ h   เอือย ueai 

      อวย uai 

      อิว io 

      เอ็ว, เอว eo 

      แอ็ว, แอว aeo 

      เอียว iao 

      ฤ (pronounced รึ), ฤๅ rue 

      ฤ (pronounced ริ) ri 

      ฤ (pronounced เรอ) roe 

      ฦ, ฦๅ lue 
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ภาคผนวก ข 
ตัวอยาง 600 รายช่ือในชุดขอมูลฝกที่แบงเปนสายลําดับของแกรม 

ชื่อภาษาไทย ชื่อภาษาอังกฤษ ชื่อภาษาไทย ชื่อภาษาอังกฤษ 

กร ชุ ลี korn shu lee กฤติ ยา kriti ya 

กรณ ดนัย korn danai กฤติ ยา kritti ya 

กรณ นภา korn napar กฤติ ยา kitti ya 

กร ณพ korra nop กฤติ ยา ณี kritti ya nee 

กรณ พิ มล korn phi mol กฤติ ยา ภรณ kritti ya pon 

กร ณิ กา korn ni ka กฤป นนท krippa non 

กร ณิ การ korn ni ka กฤศ ณ ภัทร krit na pat 

กร ณิ การ korn ni kar กฤศ ณ ภัทร krit na pat 

กร ณิ การ korn ni kar กฤศ นัน krisa nan 

กร ณิศ kara nis กฤศ วรรณ gridsa wan 

กร ณิศ kora nit กฤษ กมล kris kamol 

กร ณิศ kora nis กฤษ กร kritsa korn 

กร ดา kora da กฤษ กร krisa korn 

กร ทอง korn thong กฤษ กร kritsa korn 

กร ทอง korn thong กฤษ กร kitsa korn 

กร ทอง gorn thong กฤษ กาญจน kritsa kan 

กร ทิพ korn tip กฤษ ฎา krisa da 

กร ทิพย korn tip กฤษ ฎา kritsa da 

กร ทิพย korn tip กฤษ ฎา kritsa da 

กร ทิพย korn tip กฤษ ฎา kritsa da 

กร ทิพย korn thip กฤษ ฎา kritsa da 

กร ทิพย korn tip กฤษ ฎา kitsa da 

กร ทิพย korn thip กฤษ ฎา kris da 

กร ทิพย korn thip กฤษ ฎา krissa da 

กร ธนินทร kon tanin กฤษ ฎา gridsa da 

กร นด korra nod กฤษ ฎา krissa da 
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กร นบ korn nop กฤษ ฎา kritsa da 

กร นันท korra nun กฤษ ฎา kritsa da 

กร นันท kora nan กฤษ ฎา kritsa da 

กร นันท kora nand กฤษ ฎา krisa da 

กร นันท kora nan กฤษ ฎา kridsa da 

กร นิ กา korn ni ka กฤษ ฎา kritsa da 

กร นิจ gora nij กฤษ ฎา kris da 

กร นิจ gora nij กฤษ ฎา kritsa da 

กร นิ ภา kor ni pa กฤษ ฎา krissa da 

กร นุช kora nuch กฤษ ฎา kritsa da 

กร บง กช korn bong kot กฤษ ฎา kritsa da 

กร บง กช korn bong kot กฤษ ฎา kritsa da 

กร บง กช korn bong koj กฤษ ฎา kidsa da 

กร ประ ภา korn pra bha กฤษ ฎา kritsa da 

กร ปรี ยา korn pree ya กฤษ ฎา krisa da 

กร ปรี ยา gron pree ya กฤษ ฎา krissa da 

กร พงศ korn pong กฤษ ฎา kridsa da 

กร พงษ korn pong กฤษ ฎา krissa da 

กร พรรณ korra pun กฤษ ฎา krisa da 

กร พล korn pol กฤษ ฎา krissa da 

กร พิน kora pin กฤษ ฎา krissa da 

กร พินธ kora pin กฤษ ฎา kridsa da 

กร พินธ kora pin กฤษ ฎา kridsa da 

กร พินธ kora pin กฤษ ฎา krids da 

กร พินธุ kora pin กฤษ ฎา kritsa da 

กร พินธุ kora pin กฤษ ฎา kris da 

กร พินธุ kora pin กฤษ ฎา kridsa da 

กร พินธุ khora pin กฤษ ฎา krisa da 

กร พินธุ kora pin กฤษ ฎา gridsa da 

กร พินธุ korra pin กฤษ ฎา krisa da 
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กร พินธุ kora pin กฤษ ฎา krisa da 

กร เพชร korn petch กฤษ ฎา krissa da 

กร ภัค korn pak กฤษ ฎา krisa da 

กร ภัทร kora pat กฤษ ฎา kritsa da 

กร ภัทร kora pat กฤษ ฎา kritsa da 

กร ภัทร kora pat กฤษ ฎา krisa da 

กร ภัทร korn pat กฤษ ฎา krissa da 

กรม ทรัพย krom sub กฤษ ฎา kriss da 

กร มิษฐ kora mit กฤษ ฎา krisa da 

กรรช รส kancha ros กฤษ ฎา krisa dar 

กรรช รส kancha rose กฤษ ฎา krissa da 

กรรช รตัน kancha ratana กฤษ ฎา kritsa da 

กรรณ กมล kan kamol กฤษ ฎา krissa da 

กรรณ งาม kan ngam กฤษ ฎา kritsa da 

กรรณ ทิพย kan tip กฤษ ฎา krisa da 

กรรณ ภรณ kunna porn กฤษ ฎา krisa da 

กรรณ วัฒน kanna wat กฤษ ฎา kritsa da 

กรร ณา ภรณ kan na porn กฤษ ฎา kitsa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา krisa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา krissa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา kritsa da 

กรร ณ ิกา kun ni ka กฤษ ฎา krissa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา kritsa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา kritsa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา kritsa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา krids da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา krissa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา kritsa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา krisa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา kritsa da 
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กรร ณ ิกา kan ni kar กฤษ ฎา kritsa da 

กรร ณ ิกา ka ni ka กฤษ ฎา krissa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา krisa da 

กรร ณ ิกา kun ni ka กฤษ ฎา krissa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา กร krisa da korn 

กรร ณ ิกา kun ni ka กฤษ ฎา กร krisa da korn 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา กร kritsa da korn 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา กรณ kidsa da gon 

กรร ณ ิกา kan ni ga กฤษ ฎางค krisa dang 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา พร kritsa da porn 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา ภรณ kridsa da porn 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎา ภรณ kridsa da porn 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษฎิ์ รุจ kritsa rhut 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎี krisa dee 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎี kritsa dee 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎี kritsa dee 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฎี กร krissa dee korn 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษฏ พัฒี์ krita pat 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษ ฏา krisa da 

กรร ณ ิกา kan ni ka กฤษฏิ์ ญา ณพ christ ya nov 

กรร ณ ิกาณ kan ni ka กฤษณ krissana 

กรร ณ ิกาณ kan ni ka กฤษณ kitsana 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ kitsana 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณ กมล kritsa na kamon 

กรร ณ ิการ gun ni gar กฤษณ กร krisa korn 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ กร kritsa korn 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษณ กอง krit kong 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ ชัย krit chai 

กรร ณ ิการ kun ni ka กฤษณ ชัย krisna chai 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษณ ณัฐ kritsana nut 
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กรร ณ ิการ ka ni kar กฤษณ นนัท krisana nan 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ พงศ krissana pong 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษณ พงศ krissana pong 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ พงศ kritsana phong 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ พงศ krissana pong 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ พงษ krisa pong 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษณ พงษ kritsana pong 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษณ พงษ kitsana pong 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ พล krishna pol 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ พล kritsana pol 

กรร ณ ิการ kun ni ka กฤษณ พล krishna pol 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณรงค gris narong 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณรงค gris narong 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษณ รัฐ krissana rut 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษณ วรรณ kitsana wan 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษณ ศักดิ ์ krissana sak 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ krisa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krish na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krissa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ krish na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ klis sana 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krissa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kun ni ka กฤษ ณะ krissa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ krisa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kriss na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krish na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krisa na 

กรร ณ ิการ kun ni ka กฤษ ณะ kritsa na 
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กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kun ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ kridsa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ krisha na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kidsa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kridsa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krisha na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ krissa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krissa na 

กรร ณ ิการ gun ni gar กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kun ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ krisa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ krissa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni ka กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ kan ni kar กฤษ ณะ kritsa na 

กรร ณ ิการ ทพิย kun ni gar tip กฤษ ณะ grisa na 

กรรม มันต kum mun กฤษ ณะ krisa na 

กรร วิ ภา kan wi pa กฤษ ณะ kritsa na 

กร รัฐา korn ratha กฤษ ณะ kritsa na 

กร ลักษณ kora luk กฤษ ณัฐา krit nuttha 

กร ลักษณ korn lak กฤษ ณันท kritsa nun 

กร วรรณ korra wan กฤษ ณัส kritsa nat 

กร วรรณ kora wan กฤษณา ภรณ kritsana porn 
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กร วรรธน kora vat กฤษ ณี kitsa nee 

กร วรรธน kora vat กฤษ ณี krisa nee 

กร วรา korn wara กฤษ ณี krisa nee 

กร วฤนท kora warin กฤษ ณี kritsa nee 

กร วฤนท kora warin กฤษ ณี krisa nee 

กร วลัย korn valai กฤษ ณี kritsa nee 

กร วลัย korn valai กฤษ ณี krisa nee 

กร วสา korn wasa กฤษ ณี kritsa nee 

กร วัลล์ิ kora wan กฤษ ณี kritsa nee 

กร วิก gara vig กฤษ ณี kritsa nee 

กร วิก kora vik กฤษ ณีย krissa nee 

กร วิก gara vig กฤษ ดา kris da 

กร วิ กร kon vi kon กฤษ ดา kritsa da 

กร วิ กา korn vi ca กฤษ ดา krissa da 

กร วิ กา korn vi ka กฤษ ดา krisa da 

กร วิ กา khon wi ka กฤษ ดา krisa da 

กร วิ กา korn vi ka กฤษ ดา krisa da 

กร วิ กา korn wi ga กฤษ ดา grisa da 

กร วิ กา korn vi ka กฤษ ดา krisa da 

กร วิ กา korn wi ka กฤษ ดา kritsa da 

กร วิ กา korn wi ka กฤษ ดา krisa da 

กร วิ กา korn vi ka กฤษ ดา krisa da 

กร วิ กา kara vi kar กฤษ ดา kritsa da 

กร วิ กา korn vi ka กฤษ ดา krisa da 

กร วิ กา korn vi ga กฤษ ดา kritsa da 

กร วิ กา korn wi ka กฤษ ดา kridsa da 

กร วิ กา korn wi ka กฤษ ดา krissa da 

กร วิ กา korn wi ka กฤษ ดา kris da 

กร วิ กา korn wi ka กฤษ ดา chris da 

กร วิชช kora wij กฤษ ดา krissa da 
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กร วิชญ khora wit กฤษ ดา krisa da 

กร วิชญ kora wit กฤษ ดา krisa da 

กร วิทย korra vit กฤษ ดา krisa da 

กร วิทย korn wit กฤษ ดา krisa da 

กร วิ ภา korn wi pa กฤษ ดา kridsa da 

กร วิ ภา kon wi pha กฤษ ดา kritsa da 

กร วิ ภา korn vi pa กฤษ ดา kritsa da 

กร วีร kora wee กฤษ ดา kris da 

กร วีร korra wee กฤษ ดา kritsa da 

กร วีร kora wee กฤษ ดา kitsa da 

กร ศจี korn sajee กฤษ ดา kritsa da 

กร ศิ ร ิ korn si ri กฤษ ดา krissa da 

กร ศุ กล korn su kol กฤษ ดา kitsa da 

กร ศุ ลี korn su lee กฤษ ดา kritsa da 

กร สิ น ี korn si nee กฤษ ดา กร kritsa da korn 

กร สุทธิ์ gala sut กฤษ ดา กร kris da korn 

กร สุ มา korn su ma กฤษ ดา กร kritsa da korn 

กรอง กมล krong kamol กฤษ ดา กร kritsa da korn 

กรอง กมล krong kamol กฤษ ดา พันธ kris da bhan 

กรอง กมล krong kamol กฤษ ดา รตัน krisa da rat 

กรอง กาญจน krong kan กฤษ ดี krisa dee 

กรอง กาญจน krong karn กฤษ ตยา kritsa taya 

กรอง กาญจน krong kan กฤษ ติ กรณ krit ti korn 

กรอง กาญจน krong karn กฤษ ทศักดิ ์ krid tasak 

กรอง กาญจน krong kan กฤษ ธิ โชค kit ti chok 

กรอง กาญจน krong karn กฤษ ธิ พร krit ti porn 

กรอง กานต krong kan กฤษ นะ krissa na 

กรอง แกว krong kaew กฤษ นันท krisa nun 

กรอง แกว krong kaew กฤษ นันท krisa nan 

กรอง แกว krong kaew กฤษ นันทร kridsa nun 
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กรอง แกว krong kaew กฤษ พงศ kritsa pong 

กรอง แกว krong kaew กฤษ พร krisa porn 

กรอง จิตต krong jit กฤษ พร kris porn 

กรอง ทอง krong tong กฤษ ยา พร khritsa ya porn 

กรอง ทอง krong thong กฤษ รัตน grissa rat 

กรอง ทอง krong thong กฤษ วัฒน kritsa wat 

กรอง ทอง krong tong กฤษ สุ ภา krit su pa 

กรอง ทอง krong thong กฤ ษา kri sa 

กรอง พร krong porn กฤ สุ ภางค kri su pang 

กรอง พร krong porn กล กิจ kolla kij 

กรอง รวี grong rawee กล จรัส klon jaras 

กรอง วลัย krong walai กล ชัย kola chai 

กร อนงค korn anong กล ชัย kolla chai 

กร อร ko raon กล ชัย kon chai 

กร อร ko raon กลย ชัย kon chai 

กร อุ มา korn u ma กลย ธัช kon that 

กร เอก Korn -ake กลย มนัส kol manas 

กระ ทรวง kra suang กล ยุทธ konla yut 

กระ เษม kra sem กล ยุทธ konla yut 

กระ เษียร kra sean กล ยุทธ kola yoot 

กระ สุน kra soon กล วัชร kolla wach 

กระ แสร kra sae กล วิชญ kolla wit 

กรัณ ญา karun ya กล ศาสตร konla sart 

กรัณฑ รตัน karun rat กล สกรรจ kon sagun 

กรัณฑ รตัน karun lat กลอย กมล kloy kamon 

กรัณย ธร karan torn กลอย กมล kloy kamol 

กรัณ ยา karan ya กลอย กาญจน kloy kan 

กรัส วัน kras wan กนก นุช kanok nuch 

กนก นารถ kanok nart กลัน ท ิกา kalan thi ka 

กราน เลิศ gran lert กลับ เมือง glub mung 
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กรา วิ ฑัต gra vi tat กลาง กมล klang kamon 

กริช ชัย krit chai กลา ศักดิ ์ kla sak 

กริช ชัย kris chai กลิ กา kali ka 

กริช เพชร krit pet กลิ่น เก สร klin ka sorn 

กริ ชา kari cha กลิ่น แกว klin kaew 

กริณ garin กลิ่น ประ ทุม klin pra toom 

กริ ตา kari ta กลิ่น ผกา klin phaka 

กรินทร วิชช karine vidch กลิ่น สุ คนธ klin su kon 

กรีฑ ชนม kreeta chon กลิ่น สุ คนธ klin su kon 

กรี ฑา kre tha กลิ่น สุ คนธ klin su kon 

กรี ฑา kre tha กวิ เชษฐ kavi chet 

กรี ฑา พล kree tha pol กวิญ ญา kawin ya 

กรี ฑา พล kree tha phol กวิ ฏา kawi ta 

กรี ธา พร kree ta porn กวิ ตา kavi ta 

กรุง ธน krung thon กวิ ตา kavi ta 

กรุง บดนิทร krung bordin กวิ ตา kavi ta 

กรุง พล krung phon กวิ ตา kwi ta 

กรุง ศร ี krung sri กวิ ตา kawi ta 

กรุณ รตัน karun rat กวิ ตา kavi ta 

กรุ ณา karu na กวิน เจตน kavin jet 

กรุ ณา karu na กวิน ดา kawin da 

กรุ ณา karu na กวิน ทิพย kavin thip 

กรุ ณา karu na กวิ รัช kavi rach 

กรุ ณา karu na กวิ วัณย kawi wan 

กรุ ณา karu na กวิศ รา kawisa ra 

กรุ ณา karu na กวิ ศา kawi sa 

กรุ ณา karu na กวี นา gavee na 

กรุ ณา karu na กวี นา kave na 

กรุ ณา karu na กวี นา kawee na 

กรุ ณา karu na กวี นุช kawee nuch 
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กรุ ณา karu na กวี พงษ kawee pong 

กรุ ณา karu na กวี พงษ kawee pong 

กรุ ณา karu na กวี พจน kawee poj 

กรุ ณี karu nee กวี พจน kawee poj 
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ประวัติผูเขยีนวิทยานิพนธ 

นายเอกพล ตั้งวีระพงษ เกิดเมื่อวันที่ 22 เมษายน พ.ศ. 2524 ที่จังหวัดกรุงเทพมหานคร 

สําเร็จการศึกษาหลักสูตรวิทยาศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาวิทยาการคอมพิวเตอร จากภาควิชา

วิทยาศาสตรคอมพิวเตอร คณะวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ในป

การศึกษา 2546 และเขาศึกษาตอในหลักสูตรวิทยาศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวิทยาศาสตร

คอมพิวเตอร ที่ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร คณะวิศวกรรมศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

ในปการศึกษา 2549        
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